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2 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Β.30

βη ρ ί'μεν εκ ΰαλάμοιο , ϋνρην δ’ έπέρνδβε κορώνη
άργνρέη , επί δε κληΐδ

’ ετάννοδεν ιμάντα
, ,

εν& ’ ο γε πανννχιος, κεκαλνμμενος οΙος αα>τα ,
βονλενε φρεΰΐν ηΰιν odov*, xrjv πεφραδ Αδηνη.

OJYSYEIAY Β.

Ί & ακηβίων αγορά . Τηλεμάχου αΛοδημία .

*
Ημος ό ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως ,
ωρνντ

’
άρ εξ εννηφιν

’Οδνδοηος φίλος νιος
ειματα εδδάμενος, περί δε ξίφος δξν δέτ ωμω ,
ποαβϊ δ ’ νπο λιπαροΐδιν έδηδατο καλά πέδιλα ,

durch die Löcher bequem durchzie¬
hen zu können , vgl . ip 198 . 201 .

442 . χληίς , der Riegel , d . i . ein
innererQuerriegel (auch επιβΧήρΆ
453 und bei Flügelthüren , wo zwei
waren , δχήερ genannt φ47 . M 455J ,den man zum Verschluss der nach
innen sich wendenden Thür vor¬
schob. Geschah dies wie hier von
aussen , so diente dazu ein Rie¬
men ( ίμάρ) , der durch ein in der
Nähe der Thürpfoste (daher στα &-
μοΐο παρά xXrjida δ 838 vgl . mit
802) befindliches Loch der Thür
gieng . Dieser Riemen nemlich wur¬
de angezogen , wodurch der von
aussen verschliessende den Riegel
aus der einen Vertiefung der Sei¬
tenwand in die entgegengesetzte
querüber ausstreckte (ετάννα-
οεν) . Wenn nun nicht , wie hier ,eine Person in dem verschlossenen
Zimmer blieb , so wurde der Rie¬
men um den Thürring (κορώνη),womit man vor dem Verschliessen
die Thür an zog (επέρνααε) , her¬
umgeschlungen , so dass wer wieder
von aussen öffnen wollte , den Rie¬
men vom Ringe erst ablöste
(άπέΧυαε χορωνηρ φ46 ) , dann einen
Schlüssel («lijtg φ 47 . Z 89) , d . i .

einen sichelförmigen Haken oder
Dietrich (χΧηΐδ’ ενχαμπέα φ 6) in
das Riemeqloch der Thür steckte
und dadurch den Riegel zurück -
stiess {ανεχοπτεν φ 47 .) . Letzte¬
res fand hier nach ß 5 keine An¬
wendung .

443 . άωτορ, floccus , Flocke , wie
t 434 .

ß.
V . 1—34. Volksversammlung der

Ithakesier , in welcher der Greis Ae-
gyptios zu reden beginnt .

1 . τίμορ , von einem bestimmten
Zeitpunkte : gerade als , sobald
als , mit dem Indicativ . — ηριγέ -
νεια , frühgeboren , adverbial . —
ροδοδάχτνΧορ, die rosenfing -
rige , bezeichnet den röthlichen
strahlenförmigen den ausgebreite¬ten Fingern der Handfläche ähnli¬
chen Abklanz der Sonne , der am
dämmernden Morgenhimmel dem
Sonnenaufgang lange vorhergeht .
Allgemeiner ist χροχόπεπΧορ. [Anh.]

3 . εοσάμενορ, wie ειματα digam-
miert . Den Leibrock (der hier nach
a 440 daneben hieng ) pflegte man
noch auf dem Lager sitzend anzu¬
ziehen , wie B 42 . K 21 . — περί δέ,
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ίμεν ix &αλάμοιο, Φεώ εναλίγκιος άντην . 5

αϊψα δε κηρνκεαοι λιγνφ&όγγοιβι κέλευαεν
χηρΰααειν άγορήνδε χάρη κομόωντας

'
Αχαιούς.

οι μεν εκηρνβαον, τοϊ δ'
ηγεΐροντο μάλ

' ωκα .
αντάρ έπεί ρ ηγερ&εν όμηγερέες τε γένοντο ,
βη ρ ίμεν εις άγορην , παλάμη δ ’

έχε χάλχεον έγχος , 10
ουχ οΐος ’ άμα τώ γε δνω κννες αργοί έποντο.
&εθχεθίην δ ’

άρα τω γε χάριν κατέχενεν
’Α&ήνη '

τον δ'
άρα χάντες λαοί εχερχόμενον Ο’ηεϋν,το .

έξετο δ ’ εν χατρδς &ωκω , είξαν δε γέροντες.
τοΐΟι δ ’ έχεί&

'
ηρως Αιγύπτιος ηρχ

'
άγορενειν , 15

ος δη γηραϊ κνφδς έην και μνρία ηδη.
καί γάρ τον φίλος νιος άμ’ άντι&έω ’Οδναηι
'Ίλιον εις έΰχωλον έβη κοίλης ενί νηυαίν ,
"
Αντιφος αίχμητής ' τον δ'

άγριος έκτανε Κυχλωψ
εν αχηι γλαφυρω, χνματον δ ’ ώχλίααατο δορπον. 20
τρεις δέ οί άλλοι έΰαν , καί 6 μεν μνηατήραιν ομίλειν ,
Ενρννομος , δυο δ' αί'εν έχον πατρωια έργα '

adverbial herum , ffsro , legte
sich . Der freie Hellene war in der
Regel mit dem Schwerte bewaffnet .

5 . ßrj 3 ’ ίμεν , zu 298 . — θαλκ -
μοιο. Telemachos hatte also selbst
von innen den Riegel ( a 442) zu¬
rückgeschoben . — αντί ]v , gegen¬
über , zu χ 240.

7 . κάρη κομόωντας, zu α 90.
9 ö θ 24 . ca 421 . A 57 . Sl 790 .

Der ganze Vers ist , ähnlich wie 378,
naturgetreuer Ausdruck einer vom
Anfang bis zu Ende fortschreiten¬
den Handlung , indem der zweite
Theil die Folge des erstem be¬
zeichnet .

10 . παλάμη 8 ’ έχε , nachdrucks¬
volle Parataxe , wie a 104.

11 . apyos , bedeutet das Blin¬
kende undSchnellende . von der
zuckenden Bewegung des Schim-
merns , daher theils schnell wie
hier , theils glänzend , von Ochsen
und Gänsen. [Anhang .]12 . &εαπεαίην, zu y 160.

13. παντες λαοί , alle Leute ,die gerade da waren , zu A 5 .
14. εϊξαν, wichen aus , machten

ihm Platz . — γέροντες , wobei der
Begriff des physischen Alters zu¬
rücktritt , sind die Volksälte¬
sten , d . i . die Vornehmsten als die
dem Oberkönige zur Seite stehen -
denHäupter der edelsten Familien .
[ Anhang.]

15 . τοίαι δέ , zu a 28. — έπειτα ,auf έζετο zurückweisend .
16 . ος δη , der schon , κυφός,

gebückt , ein άπαξ είρ.
, 17 . και γάρ , zur Einführung des

Grundes , warumAegyptios die Ini¬
tiative ergriff , ηρχ

’ άγορενειν . Er
wurde nemlich von Sehnsucht nach
dem Sohne bewegt , den er ( 23 )
nicht vergessen konnte .

18. έβη ενί νηυαίν , zu α 210 .
20 . πνματον ist ein mit Bitter¬

keit gesagtes Attribut zu βόρπον
mit nachdrucksvoller Parataxe statt
' als er sich das letzte Abendessen
bereitete ’

, nemlich von zwei getöd -
teten Gefährten des Odysseus . Vgl.
i 344 . [Anhang .]

22 . Ενρννομος . Vgl . χ 242. — αίεν
έχον , hatten stets unter sich , d . l.
besorgten eifrig , zu a 53 . — έργα,
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αλλ' ονδ ’
ως τον λήΰετ δδνρόμενος καί αχινών,

τον ο γε δάκρν χεων αγορήβατο και μετεειτΐεν
, ,κε

'κλντε δη ννν μεν ,
’ΐ&ακηβιοι, οττι κεν ειΛω .

οντε πο&
’ ήμετερη άγορη γένετ οντε Ονωκος ,

εξ ον ’Οδνββενς δlos εβη κοίλης εν'ι νηνιΐίν.
ννν δε τις ωδ ’

ήγειρε ; τίνα χρειω τοΰον ικει

ηε νέων άνδρων η ot τιρογενεβτεροι ειβιν;
ηέ τιν’ άγγελίην ύτρκτον εκλνεν ερχομενοιο ,
ήν χ ήμΐν ΰάφα εί'τίοι , οτε προτερος γε πν%Όΐτο ,
ηε τι δήμιον άλλο τιιφανΰκεται ηδ αγορενει ;
εΰ&λός μοι δοκεΐ είναι , ονημενος . εί& ε οι αντώ
Ζενς άγα&δν τελέβειεν , οτι φρεβίν ηΰι μενοινα .

“

ώς φάτο , χαιρε δε φήμη
’Οδνΰΰήος φίλος νιος,

ονδ ’
άρ

’ ετι δήν ήΰτο , μενοίνηΰεν δ’
αγορενειν ,

ΰτή de μεΰη άγορη ’ ΰκήπτρον δέ οι εμβάλε χειρϊ

vorzugsweise opera rustica, Feld¬
arbeiten , Bewirthschaftung der
Landgüter.

24 = ω 425 . τον . Causalgenetiv :
um diesen . — άγοράα&αι immer,
und αγορενειν gewöhnlich , in und
zu der Versammlung spre¬
chen . [Anhang .]

25 s= 161 . 229 . ω 454 .
26 . ήμετέρη , von uns , bei uns .

— άγορη , contio, Volksversamm -
lung ; &0coxog,consessus , Sitzung
der Geronten s= βονλή y 127 . B 53.

28 . ω 3ε , so , wie ich es hier sehe,
zu ct 182 . — ικει , trifft , ergreift,
wie K 142. Vgl. ß 41.

29 . οϊ προγ . είαίν vertritt die
Stelle eines Substantivgenetivs.
Vgl . a 395.

30. έρχομένοιο, des zurückkeh¬
renden , wie a 408 . li 290 . o 428 . E
150. P741 , also im Sinne des atti¬
schen τον ερχομένου. Denn Homer
kennt das blosse ατρατός nur vom
HeerederAchäeroderTroer. [Anh .]

31. ΰάφα , zu a 202.
32. ήε , zu a 175. — δήμιον allo ,

eine andere Volkssache , als
eine Botschaft von der Rückkehr
unseres Heeres . — πιφανβν.εΰδ'αι ,
vorzeigen .

33 . όνήμενος , nur hier , als ein
Ausruf zu έβ&λός gehörig , der Ge¬

segnete , an dem sich der Segens¬
wunsch δναιο oder ’όνηΰο erfüllt
hat , und darum auch Heilbringen¬
der , weshalb bei vorliegenderSache,
gleichsam mit einem Glück auf ! ,
für ihn selbst ein guter Erfolg
von Zeus gewünschtwird.

V . 35— 79 . Telemachos Antwort
in Bezug auf die Freier und die
Ithakesier .

35 . φήμη , günstiger Ruf als
Prophetie eines zufällig ausgespro¬
chenen Schicksalswortes im allge¬
meinen , hier mit Bezug auf 33 ;
ηλεηδών (σ 117 ) aber ist günstiger
Ruf als erwartete Ansprache und
Zuruf an die betheiligte Person .
[Anhang .]

36 . έτι vor δήν mit gedehnter
Endsilbe, zu a 203 . [Anhang .]

37 . ακήπτρον, Zeichen derWürde
von Häuptlingen, ist vorzugsweise
das äussere Symbol der Rechts¬
pflege , φορέονβι δικασπόίοι Λ 238 .
Ein solches Scepter war nicht der
individuelle Besitz eines Häupt¬
lings , sondern wurde als Gemein¬
gut von den Herolden aufbewahrt
und dem jedesmal öffentlich spre¬
chenden dargereicht. Auch die He¬
rolde trugen es gewöhnlich als Zei¬
chen ihres Amtes . — έ'μβαλε , zu a
201 .
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χηρυζ Πειΰηνωρ , πεπνυμένα μηδεα είδως.
πρώτον έπειτα γέροντα καμπτόμενος προβέειπεν '

,,ώ γέρον , ονχ έκάς οντος άνήρ , τάχα δ’ εϊβεαι αυτός , 40
ος λαόν ήγειρα ' μάλιβτα δέ μ

’ άλγος ίκάνει.
ούτε τιν αγγελίαν (ΐτρατον έκλνον έρχομένοιο,
ην χ υμΐν βάφα εϊπω , ότε πρότερός γε πν&οίμην ,
οντε τι δήμιον άλλο πιφαΰβκομαι ονδ ’

αγορεύω ,
άλλ'

εμόν αυτού χρεϊος , ό μοι κακόν έμπεβεν οΐκω , 45
δοιά " τό μεν πατέρ εβ&λόν απωλεβα , og ποτ έν υμΐν
τοίβδεββιν βαβίλενε , πατήρ δ ’

ως ήπιος ηεν '

νυν δ ’ αν και πολύ μεϊξον , ο δη τάχα οΐκον άπαντα
πάγχυ διαρραίΰει , βίοτον θ’ από πάμπαν όλέββει.
μητέρι μοι μνηβτηρες επέχραον ονκ έ&ελονιίη , 50
των άνδρών φίλοι νίες , ο? ενθάδε γ

’ εΐβϊν άριΰτοι ,
οϊ πατρός μεν ές οΐκον άπερρίγαβι νέεβ&αι
’
ΐκαρίον , ως κ αυτός έεδνώβαιτο ^νγατρα ,

38 — Η 278 . πεπνυμένα μήδεα .
Besonnene Gewandtheit mit klu¬
gen Rathschlägen war bei Herol¬
den eine nothwendige Eigenschaft ,
hei niedrigeren Dienern eine wün¬
schenswerte : daher Zusätze wie
P 325 . Vgl . auch zu 6 696.

39 . έπειτα , dann , auf 36 und 37
zurückweisend . — γέροντα zu προσ -
έειπεν , und χα &απτόμενος ' ihn ’ an¬
redend , zu v 22.

40 . ονχ εχάς — εγγύς in & 110. —
οντος άνήρ , dieser Mann , nach
welchen du gefragt hast (28) . —
τάχα δ ’ εί'σεαι αύτος , bald sollst
du es selbst wissen .

41 . og Xuov ήγειρα , der hier ,
ich , auf sich selbst hinweisend , wie
α 359. — ίχάνει , trifft .

43. ην χ
’

υμΐν mit εΐπω . DerCon -
junctiv mit αν im Sinne des Futu¬
rum , während οτε πυ &οίμην , wie
31 , aus dem Sinne des meldenden
gesagt ist , der eine Botschaft erst
erfahren haben muss . Es ist also
beschränkender Relativsatz , mit
der Construction eines Hauptsatzes ,
gleich einem attischen ην εί'ποιμ

’
αν , εΐ πν9·ο £[ΐην . Krüger Di . 53,7,4 .

45 . έμον αΰτοϋ χρεϊος , mea ipsius
HOMEKS ODYSSEE . I . 3. Aufl .

causa , nemlich αγορεύω , zu a 409.
— o , weil , zu a 382 .

46 . δοιά , zu xaxov appositiv :
zweierlei Dinge . — τό μέν , das
eine ist , einmal . Vgl . zur Sache
auch a243 . 244 . [Anhang .]

47 . τοίαδεββιν , deiktisch hier ,
wie a 76 . — πατήρ δ ’ ως ήπιος ge¬
hört im allgemeinen nicht zur Cha¬
rakteristik homerischer Könige ;
vgl . δ 691 ff . ξ 60. 138.

48 . πολύ μεΐζον , nemlich χαχον
έμπεβεν οϊχφ .

50 . μητέρι μοι , explicatives Asyn¬
deton . Kr . Di . 59, 1 , 5 . — μοί ist dem
Sinne nach gleich έμή oder εμού . —
επέχραον gehört zu χραύειν , strei¬
fen . Davon ein erster Aorist έχραυ -
aa transitiv E 138 ; sonst überall
der zweite Aorist έχραον und επέ¬
χραον intransitiv einen Angriff
machen , entweder mit dem Dativ
oder mit dem Infinitiv . — ονχ έ&ε -
λούβη , invitae , zu o 280.

52, oi', asyndetisch zum vorherge¬
henden Relativsatze , zu sp 229 . —■
άπερρίγαβι , perhorruerunt , (Horat .
carm . III 16 , 18) , sind von
Schauder erfüllt .

53.
’
ίχαριος hat nach einer alten

Nachricht auf Same gewohnt . — ως
3
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δοίη δ '
φ κ έ&έλοι καί οί κεχαριβμένος έλ9οι '

οι δ’ εις ημετέρον παλενμενοι ηματα παντα , 55
ßovg ίερενοντες και οις καί πίονας αίγας ?
είλαπινάζονβιν ηίνουΰί τε αί&οπα οίνον
μαφιδίιος ' τα δε πολλά κατανεται. ον γαρ επ ανηρ ,
οϊος ’Οδνϋβενς έβκεν , άρην άπδ οίκον αμνναι .
ημείς δ’ ον νν τι τοΐοι αμννεμεν η καί επειτα 60
λενγαλέοι τ έΰόμεβΒα και ον δεδαηκότες αλκήν.
η τ ’ αν άμνναίμψ , εϊ μοι δνναμΐς γε παρείη .
ον γάρ έτ άνβχετά έργα τετενχαται , ονδ ’ ετι καλώς
οίκος εμδς διόλωλε. νεμεΰβη&ητε καί αντοί,
άλλονς τ αίδέβδητε περικτίονας άν&ρώπονς , 65
οϊ περιναιετάονβι ' Βεών Ö

' νποδείο ’ατε μηνιν,

■λ αντος έεδνωβαιτο, nur hier , damit
er seihst seine Tochter ausstat¬
ten könnte , nemlich mit den rei¬
chen Gaben , die sie zurUmwerbung
derselben darbringen müsten , zua
277 . Dafür dünkt es ihnen jetzt bes¬
ser , im Hause des Odysseus die Be¬
werbung auf fremde Kosten zu hal¬
ten . Ueber rag ns mit dem Optativ
Krüger Di . 51 , 8,4 .

54. nui oi mit ελ &οι , d . i . xal og
κέ oi ελ &οι aus dem vorhergehen¬den ra xs zu entnehmen . Krüger Di.
60, 6, 1 . Wegen des Gedankens vgl .π 392 .

55. εις ήμετέρον , in den Bezirk
des Unsrigen , in die Behausungvon uns , Gegensatz zu 52 πατρός
ες olxov , eine doppelte Bezeich¬
nung der Zugehörigkeit durchs Pos¬
sessiv und durch den Genetiv , wie
η 301. ρ 534 . Andere εις ήμέτερον.— πωλενμενοι , zu δ 384 . [Anhang .]57 . αΐ &ο 'ψ , mit brennendem An¬tlitz , bildlich : wie Feuer fun¬kelnd , Beiwort von οίνος , vgl .zu μ 19 , von χαλκάg (eine Art
Kupfer ) , und einmal ( x 152 ) von
καπνός .

58. μαήιιδίως , aufs Gerathe -wohl , unbekümmert . — τά δεπολλά , dieses aber in Menge .
Krüger Di . 50 , 2 , 16 und 57 , 5 . —
επι , d . i . επεβτι , ist da .60 . Man verbinde ον τι (keines¬

wegs ) νν έβμεν τοΐοι mit dem In¬
finitiv . Krüger Di . 55 , 3 , 6 . ημείς,Telemachos mit Mutter und Gross¬
vater . Vgl . zu a 397 und Ovid . He -
roid . I 97 . — η xal έπειτα , wahr¬
lich auch dann d . i . auch später ,hier als unmittelbare Folge von
ημείς bis αμννεμεν betrachtet , da¬
her von dem sonstigen και όπίββω
etwas verschieden . [Anhang .]

61 . λενγαλέοι , jämmerlich . —
χαϊ ον δεδαηκότες αλκής , unkun¬
dig der Abwehr , mit dem Accu-
sativ , wie Apoll . Arg . I 52 : νιέες
εν δεδαώτε δόλονς.

62 = X 20 . ή τ αν , zu α 288 . Te¬
lemachos bezeichnet hier wenig¬stens den Wunsch , sich wehren zu
können , wenn er auch 60 und 61
seine gänzliche Ohnmacht aus¬
spricht . [ Anhang .]

63 . τετενχαται , sind gesche¬hen . — ονδ ίτι χαλάς , und nicht
mehr mit Recht , wenn es auch
anfangs ertragen werden konnte .Die n,ur hier vorkommende Form
χαλάς gibt einen vollem Ver¬
schluss . [Anhang .]

64 . διολωλε, Perfect : ist dahin .
Vgl . δ 318 . — Welches sind hier bis
67 die drei sittlichen Motive , derensich das Gewissen des homerischen
Menschen bewust ist ?

66. οϊ περιναιετάονβι , verdeut¬
lichende Epexegese .
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τι μεταβτρεψωβιν αγαΰβάμενοι κακά έργα,
λίββομαι ημεν Ζηνος

’Ολυμπίου ηδε Θε'μιβτος ,
η τ ανδρών αγοράς ήμεν λύει ηδε κα &ίξει '

βχέβ%·ε , φίλοι , καί μ
’ οΐον εάβατε πενθεί λυγρω 70

τείρεβ& ’
, εί μη πού τι πατήρ εμάς , έβίλλος

'
Οδυΰβεύς,

δνβμενεων κάκ ερεζεν ευκνήμιδας
’
Αχαιούς ,

των μ
’ άποτινύμενοι κακά ρεζετε δυβμενέοντες ,

τούτους δτρύνοντες. εμοί δε κε κερδιον είη
υμεας εβ&έμεναι κειμήλιά τε πρόβαβίν τε . 75
εΐ % υμείς γε φάγοιτε , τάχ αν ποτέ και τίΰις είη '

τόφρα γάρ αν κατά άβτυ ποτιπτυββοίμε&α μύ&ω
χρήματ άπαιτίζοντες , εως κ άπδ πάντα δο&είη .
νυν δέ μοι απρηκτους οδυνας

ώς φάτο χωόμενος , ποτϊ δε

67 . μή τι , damit nicht etwa
μεταβτρεψωβιν , einen Umschlag
herbeiführen , άγααβάμενοι , aus
Unwillen über nana ίργα , wie
-ψ 64. Vgl . auch | 284 . v 16 .

68. λίββομαι mit Ζηνός , asynde -
tisch , beim Zeus , hier mit blossem
Genetiv , wie % 481 . χ 337 . I 451
und γοννάξομαι 1 66 . ΑΓ345 ; sonst
ist dem Genetiv πρός (auch νπέρ ,
zu Gunsten ) oder ein Particip wie
λαβών , ελών , άιράμενός hinzuge¬
fügt . Krüger Di . 47 , 12 , 5.

69 . Dies wird als ein Amt der
Themis erwähnt , weil man zur
Feststellung des Rechts eine
Versammlung veranstaltet (ayopas
κα &ίξεί ) und nach festgestell¬
tem Rechte die Versammlung
wieder auflöst ( λνει ) . Vgl . auch
T 4.

70. βχέβ &ε , φίλοι (wie X 416) ,
enthaltet euch , lasst ab , Ithake -
sier , nemlich : wie bisher die Freier
gegen uns zu reizen , 74 τούτους
οτρννοντες , was zunächst Erklä¬
rung von κακά ρίξετε ist , aber dem
Sinne nach bei βχέβ&ε schon vor¬
schwebt . Es ist Sprache d er Lei¬
denschaft in Bezug auf die Schlaff¬
heit derlthakesier ; vgl . 240 . — μ

’
olov , mich allein , d . i . ohne vom
Lärmen der Freier beunruhigt zu
werden .

εμβάλλετε &υμω.
βκήπτρον βάλε γαίη , 80

71 . εΐ μή που τι , nisi forte , was
einen Fall gleich von vorn herein
als unstatthaft bezeichnet .

72 . ευκνήμιδας , zu 402 .
73 . των , relativ , von αποτινόμε¬

νοι abhängig .
75 . κειμήλιά τε προβαβίν τε , das

liegende und das gehende Gut .
76 . τά % αν ποτέ , bald einmal ,

wie A 205 , zu a 251 . —■ τίβις είη .
Denn Wiedererstattung konnte
von den Freiern , den übermütigen
und frevelhaften Jünglingen , die
zum Theil noch kein selbständiges
Eigenthum hatten , nicht erwartet
werden .

77. ποτιπτνββεβϋ 'αι μν &ω , mit
der Rede sich anschmiegen , je¬
manden angehen .

78 . άπαιτίζοντες , abbettelnd .
— εως , zweisilbig nur hier .

79 . νυν δέ , zu a 166 . — άπρή -
κτους , unbesiegbar,zuji 223. —
έμβάλλετε , zu a 201.

V . 80— 128 . Es antwortet Anti -
noos , der die Schuld auf Penelope
wirft und dem Telemachos einen
Rath ertheilt .

80 = ^4 245 . ποτϊ δέ ist Adver -
bium , nicht Präposition zu γαίρ .
Denn die eigentlichen Präpositio¬
nen sind von ihrem Casus nur ge¬
trennt entweder durch Partikeln
oder durch enklitische Wörtchen

3 *
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δάκρν άναπρηβας ' οίκτος δ ελε λαόν απαντα .

εν& άλλοι μεν πάντες άκην έΰαν , ουδέ τig έτλη
Τηλέμαχον μν %Όΐβιν άμείψαβ&αι χαλεποϊβιν ^

,Αντίνοος δέ μιν ο log aμειßoμεvog προΰεειπεν
, , Τηλέμαχ νψαγορη , μένος αβχετε , ποιον εειπες 85

ημέας αίβχνναν , έ&έλεις δ εχ μώμον αναψαι.
<5οι δ’ ον τι μνηβτηρες

’Αχαιών αίτιοι είβίν ,
άλλα φίλη μητηρ , η τοι περί κερδεα οίδεν .
ηδη γάρ τρίτον έβτιν έτος , ταχα δ ειβι τέταρτον ,
ίξ ον άτέμβει &νμδν ένϊ Οτη&εββιν ’Αχαιών . 90
πάντας μέν ρ έλπει και νπίΰχεται άνδρι εκάΰτω

αγγελίας προϊεΐβα , νόος δέ οι άλλα μενοινά .
η δε δόλον τόνδ ’ άλλον ένι φρεΰϊ μερμηριξεν.
ΰτηΰαμένη μέγαν ιΰτόν ένι μεγαροιβιν νφαινεν ,
λεπτόν και περίμετρον ' άφαρ δ ’

ημΐν μετέειπεν ' 95
‘
κούροι έμοϊ μνηΰτηρες , επεϊ ϋ·άνε δΐος Οδνϋβευς ,

oder durch attributive Genetive .
Bei stärkerer Trennung dagegen
durch Subject oder Object gehört
das Adverbium entweder zum Ver¬
bum , so dass von dem dadurch ent¬
standenen Begriffe ein Casus regiert
wird , oder der nachgestellte Casus
dient zur nähern Angabe und Be¬
stimmung dessen , was durch das
Adverbium bezeichnet ist . So hier :
ποτί δε βάλε , warf hin , yaijj zur
Erde .

81. δάκον άναπρήσας , wie noch
I 433. den Begriff a 336 sinnlich
malend : indem er Thränen an¬
schwellen liess , die wie Blasen
aus dem kochenden Wasser hervor¬
brachen . δάκρν collectiv .

82 . ονδέ τις ετλη , und keiner
vermochte , stabilerVersschluss :
£ 269 . ρ 438 . A 534 . H 151 . 480 . P
733 . Σ 246 . Vgl . auch zu δ 716.

85 = 303 . ρ 406 . ΰιραγόρη , du
Grossprahler , wie α 385 . — μέ¬
νος άσχετε , unbändig anMuth ,wie noch y 104 . v 19 .

86. ε&έλεις δέ , parataktisch statt
Mal ε &έλων , mit ημέας αισχυνών pa¬rallel . — εκ μώμον ανά -ψαι , d . i . εξαν -
άψαιημών μώμον , einen Schand¬
fleck an uns anbinden , von uns

herabhangen lassen . [Anhang .]
88 . περί , Adverbium , ganz be¬

sonders , zu οϊδεν .
89 . έατίν , ist da vom Abschluss ,

wie B 295 verglichen mit 134 , und
τάχα εΐαι , bald geht dahin , abit .
[Anhang .]

93 . άλλον , ausserdem , zu a 132.
94 . ατήσαα &αι ιστόν , das Ge¬

webe des Webestuhls aufstel¬
len , d . i . denAufzug oder dieKette
am Webebaum senkrecht aufspan¬
nen . Die gebende muste stehen
und hin - und hergehen (εποίχε -
α&αΐ ) , wenn sie mit den Händen
wechselnd einerseits das Garn¬
stäbchen (κανών Ψ761 ) für den
Durchzug des Einschlags hindurch¬
führte und anderseits mit dem
Schlagstabe (κερκίς ε 62 . X 448)
den jedesmal durch ^ ezogenen Fa¬
den festschlug . — εν μεγάροιαιν ,hier ύπερωίφ nach o 517.

95 . περίμετρον , sehr umfang¬
reich , um die langwierige Arbeit
an dem prachtvollen Gewebe zu
motivieren .

96. κούροι , waffenfähige Männer ,Edelherren , wozu έμοι μνηστή¬
ρες appositiv steht , έμοί ist das Pos¬
sessiv .
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μίμνετ έπειγόμενοι τον έμόν γάμον , εις ο κε φάρος
εκτελέβω , μη μοι μεταμώνια νήματ οληται,
Λαέρτη ήρωι ταφήιον , εις οτε κέν μιν
μοΐρ

’
όλοή κα&έληβι τανηλεγέος &ανάτοιο , 100

μή τις μοι κατά δήμον Αχαιιάδων νεμεβήβη ,
αϊ κεν άτερ ΰπείρον κήται πολλά κτεατίββας.

ί

tog έφαΰ·
’
, ήμϊν ό ’ αντ επεπείΰετο &νμός άγήνωρ.

έν&α καί ήματίη μεν νφαίνεΟκεν μύγαν ίβτόν ,
νύκτας δ ’ άλλνεβκεν , έπεί δαΐδας παρα&εΐτο . 105
ως τρίετες μεν έλη&ε δόλφ καί έπει&εν Αχαιούς ’
άλλ ’ οτε τέτρατον ήλ&εν έτος καί έπήλυΰον ωραι ,
και τότε δή τις έειπε γυναικών , ή βάφα η δη ,
και την γ

' άλλνουβαν έφενρομεν αγλαόν Ιβτον .
ώς το μεν έζετέλεβΰε καί ονκ έ^έλονβ’

, νπ ’ ανάγκης ’ 110
6οι δ , ωδε μνηΰτήρες υποκρίνονται , ΐν ’ ειδής
αυτός ΰώ &υμω, είδώΰι δε πάντες Αχαιοί.
μητέρα βήν άπόπεμψον, άνωχ&ι δέ μιν γαμέεβ&αι
τώ , οτεω τε πατήρ κέλεται και άνδάνει αυτή .
εί δ ’ έτ άνιήβει γε πολνν χρόνον νιας Αχαιών , 115

97 . τον έμον γάμον , di | ese
meine Vermählung , von έπειγό-
μενοι abhängig ' wie eifrig ihr auch
betreibt . ’

98 . νήματα , das mit der Spindel
gesponnene Garn , hier für den
Einschlag des Gewebes . — οληται,
verloren gehe , seinen Zweck
verfehle .

99 . sts ors χεν , für die Zeit
wann . Kr . Di . 54, 6 , 6 und 66 , 1 , 2.

100 . τανηλεγής , langhin be¬
kümmert , von der langgestreck¬
ten Lage des Todten entlehnt , vgl .
zu χ 325 . ,101 . μή , nicht mit dem in paren¬thetischem Gedanken stehenden μή
98 parallel gesetzt , sondern an τa-
φηιον sich anschliessend . Aehnlich
σ 21 . ra 136. E 412 . K 511 . £1 584 .

102 . χήται , in Prosa xεηται , iaceat
da liegt , von der Leiche gesagt ,wie Σ 20 . T 32 . 212 . £ 554 .

104 . xai , auch , drücktdieUeber -
einstimmung des gesagten mit dem
vorhergehenden aus : wie sie ge¬

sprochenhatte , so wurde es auch
gemacht bei Tage .

105. έπεί mit dem Optativ in ite¬
rativem Sinne .— δαΐδαςπαρα &είτο,
sicherlich aufgewisseGestelle ; vgl .
η 100. Anders β 307 . [Anhang .]

107. xal ίπήλν &ον ωραι , para¬
taktisch . Vgl . zu x 469 .

108. καί τότε δή , zum engen An¬
schluss des Nachsatzes uach Zeit¬
partikeln . Krüger Di . 69 , 18 , 1 .

110 . καί οόκ ε&έλονβα , sogar
unfreiwillig , gegen ihren Wil¬
len , νπ ’ ανάγκης , aus Zwang ,
gezwungen .

111 . ΐν ’ ειδής , d .ii . damit du dich
darnach richtest , βω 9νμφ , in dei -
nemHerzen .

114. οτεφτε , nemlich γαμέεβ&αι,
wie auch zu καί άνδάνει . Vgl . 128.

115. ανίαν , durch Verzögerung
belästigen , verdriesslich hin¬
halte n , ist das Transitiv zum In -
transitivum άσχαλαν a 304 . Der
Nachsatz erscheint wegen der vie¬
len Einschiebsel , dergleichen der
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τα φρονέονβ
’ άνά &νμόν , ο οι περί δώκεν Α&ηνη

έργα τ ’ έπίβταβ&αι περιχαλλέα καί ψρένας έβ&λας
χέρδεά -θ’’ , οι ον πω τιν άκονομεν ουδέ παλαιών ,
τάων αϊ πάρος ηβαν ένπλοκαμϊδες

’Αχαιαί ,
Τνρώ τ ’Αλκμήνη τε ενβτέφανός τε Μυκηνη . 120
τάων ον τις όμοια νοήματα Πηνελοπείη
ηδη. άτάρ μεν τοντό γ

’ έναίβιμον ονκ ένόηβεν
τόφρα γάρ ουν βίοτόν τε τεόν και κτηματ έδονται ,
όφρα κε κείνη τούτον έχη νόον , ον τινα οί νυν
εν 6τήϋ·ε66ι τι%·είβι &εοί. μέγα μεν κλέος αυτή 125
ποιεΐτ , αντάρ 6οί γε πο&η πολέος βιοτοιο.
ημείς δ ’ οντ έπϊ έργα πάρος γ ί’μεν οντε πη άλλη ,
πρίν γ

’ αντην γήμαβ%·αι ’Αχαιών φ κ έ& έληβιν .
“

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα '

,ΐΑντίνο '
, ον πως έβτι δόμων άέκονβαν απώβαι , 130

unmittelbaren und unvorbereitet
hervorströmenden Rede eigen sind ,
erst 123 als selbständiger Gedanke .
Der Zusammenhang ist : Sollte sie
mit den von der Athene erhaltenen
Gaben eine neue Täuschung berei¬
ten , so würde das nur dem Tele -
machos Schaden bringen . [Anhang . ]

116. o , d . i. ott , dass , wie 1 493 .
— περί δώκεν , über die Maassen
gab , mit nachfolgenden Objecten .
[Anhang .]

117. ψρένας έβ &λάς , wie η 111.
λ 367 . P 470, unser volkstümliches :
gesunden Verstand .

118. ola bis άκονομεν , derglei¬
chen wir noch von keiner zu
hören bekommen . — ονδέ , auch
nicht .

119. τάων αΐ , vonjenen , wel¬
che , weitere Ausführung der πα¬
λαιών . — ηβαν , d . i . lebten . — εν -
πλοκαμΐδες

’
Αχαιαί , Apposition zum

Relativum im Nebensatze , wodurch
der Relativsatz eine besondere
Kraft gewinnt , indem derselbe nun¬
mehr nicht als zufällige , sondern
als notwendige Ergänzung des
Hauptsatzes erscheint . Krüger Di .
57,10,2 . [Anhang .]

120. Τνρώ , eine Heldenmutter
nach λ 254 bis 259 . δ/ίνκηνη ,Tochter des Inachos , die Heroine

der gleichnamigen Stadt . — ενβτέ -
ψανος , zu Ό 267 . Die beiden er¬
sten τε correspondierend , das der
zweiten Hälfte r und ’, vgl . o: 246 .

121. Πηνελοπείη , die Person selbst
statt des verglichenen Attributs .
Krüger Di . 48 , 13 , 5.

122 . Nach άτάρ und άλλά ist μέν
stets gleich μήν . — έναίβιμον ent¬
standen aus εν αία η , opportune ,
recht und zweckmässig .

124. Sv τινα , welch einen ,
hier mit dem Beigeschmack des Ver¬
ächtlichen , so dass er ihn nicht mit
dem rechten Attribute bezeichnen
will , zu a 47 .

125 . &εοί , die auch falsche Ge¬
danken und sogar Bethörung ein¬
geben ; vgl . ·ψ 11 . — αντη , reflexiv .
Krüger Di . 51 , 2 , 4.

126. πο &η , nemlich έβτί , wie o
514 . [Anhang .]

128 . πρίν γε schliesst sich eng an
πάρος γε an : eher als . — Αχαιών
ist von ψ abhängig , zu ε 448 .

V . 129— 176 . Die Zumutung des
Antinoos weist Telemachos von sieh ;
zwei Adler des Zeus zeugen für sein
Recht , worauf Halitherses prophe¬
zeit .

130. άέκονβαν ist betont ; indem
der Gedanke den pietätsvoll ver -
schwiegenenGegensatz enthält , dass
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' πατήρ ό ’
eubg άλλοΟτ γαίης ,

ξοίει ο γ η τέ&νηκε ' κακόν δε με πόλλ’ άποτίνειν
’ΐκαρίω , αΐ κ αντός ίκών απο μητέρα πέμψω.
εκ γαρ τον πατρός κακά πείθομαι , άλλα δε δαίμων
δωβει, έπεϊ μψηρ βτνγεράς άρηβετ έριννς 135
οίκον απερχόμενη ' νέμεβις δέ μοι βξ ανθρώπων
έβΰεται. ως ον τοντον έγω ποτέ μν&ον ένίψω.
νμέτερος δ ’ εί μεν &νμός νεμεθίζεται αντών ,
έζιτέ μοι μεγάρων , άλλας δ ’ άλεγννετε δαϊτας
νμά κτηματ

’έδοντες , άμειβόμενοι κατά οίκονς. 140
εί ό ’ νμιν δοκέει τότε λωίτερον καί άμεινον
έμμεναι , άνδρος ενός βίοτον νηποινον ολέβ %·αι ,
κείρετ ' έγω δε %·εονς έπιβωΰομαι αίεν έόντας,
αΐ κέ πο&ι Ζενς δωβι παλίντιτα έργα γενέθ&αι .
νηποινοί κεν έπειτα δόμων έντοθ&εν όλοιθίϊε.

“ 145
ώς φάτο Τηλέμαχος, τω δ ’ αίετώ ενρνοπα Ζενς

νψό&εν έκ κορνφης όρεος προέηκε πέτεΰ&αι .

Telemachos die Mutter , wenn sie
freiwillig ins Elternhaus zurück¬
kehren will , nicht zurückhalten
werde .

131 . αλλο& ι γαίης , nemlich ίατί .
Ueber den Genetiv zu a 425.

132. ξώει ο γ
’

η τί &νηκε , stabile
Formel für die Ungewisheit über
jemandes Schicksal , gilt formell als
gegensätzliche abhängige Frage
ohne Conjunction im ersten Gliede ,
wie δ 110. 837 . X 464 . Wir eben so :
lebt er oder ist er todt . Krü¬
ger Di . 65 , 1 , 3 . — άποτίνειν ist
einfach : zurückgeben , wiederer¬
statten , wie %235 . 1P467 . itollä ,
d . i . was Ikarios seiner Tochter
bei ihrer Verheiratung mitgegeben
hatte .

133 . εχών, aus freien Stücken .
[Anhang . ]

134 . ix γάρ τον πατρός , von
diesem , dem Vater , wie π 149.
Λ 142 . T 322 , hier von dem Vater
der unmittelbar vorher genanntenMutter , von dem Ikarios . — xaxa
■πείθομαι , von der Zurückgabe des
Heiratsgutes , dem πόλλ ’ άποτίνειν .

δαίμων , die Gottheit , die im
Dunkelnwaltende feindlicheMacht ,

die man aus ihren Wirkungen er¬
kennt , während &εός mehr den pers
sönlichen Gott mit dem Begriffe de -
Lobes und der Bewunderung be¬
zeichnet . [Anhang .]

135 . ίριννς sind bei Homer noch
nicht speciell die Rächerinnen der
Blutschuld , sondern überhaupt un¬
erbittliche Straf - und Rachegeister
der Unterwelt für jeden Frevel
gegen die Familie und gegen die
menschliche Gesellschaft . Uebri -
gens werden personificierte Nomi¬
na , die zugleich Appellativa sind ,
klein geschrieben .

137. ως , so , bei dieser Sachlage ;
der Gedanke enthält das aus Be¬
trachtung der drei Nachtheile ( vom
Grossvater , von der Mutter , von
anderen Menschen ) naturgemäss
hervorgehende Schlussresultat .

139—145 — a 374—380.
146 . εΰρύοπα , von οψ 'weitstim -

mig ’ , weithin vernehmbar , als
Donnergott , weil Donner und Blitz
die sinnlicheStützederHerschaft
und Macht des Zeus über die Men¬
schen ist . [Anhang .]

147. πετεσ &αι , zum Fliegen ,
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τώ δ ’ έως μέν ρ ε’πε'τοντο μετά πνοιης άνέμοιο ,
πληβίω άλληλοιϋι τιταινομενω πτερνγεββιν'

άλλ’ οτε δη μέβΰην άγορην πολύφημον ίχέβ&ην , 150
εν%

’ έπιδινη&έντε τινα^αΰ&ην πτερά πυκνά ,
ig δ ’

ίδέτην πάντων χεφαλάς , οΟβοντο δ ολε &ρον ,

δρνψαμένω δ ’ δννχεΰβι παρειας αμφι τε δειρας
δεζ,ιώ ηιϊ,αν διά τ οικία και πολιν αυτών.
&άμβη<ΐαν δ ’ όρνι&ας . επεί ΐδον οφ&αλμοΐΟιν} 155
ώρμηναν δ ’ άνά Ό'νμον , α περ τελεεβ&αι εμελλον .
τοϊβι δε και μετεειπε γέρων ηρως

'Αλιδερβης
Μαβτορίδης’ ό γάρ οΙος δμηλικίην εκεκαβτο
ορνι&ας γνώναι και έναίβιμα μν&ηβαβϋ’αι ’
ο βφιν εν φρονέων άγορηβατο και μετεειπεν ’ 160
„κέκλντε δη νυν μεν }

’ΐ&αχηΰιοι , οττι κεν εί’πω.
μνηβτηρβιν δε μάλιβτα πιφανβχόμενος τάδε εΐρω '
τοΐβιν γάρ μεγα πημα κνλίνδεται ' ον γάρ

’Οδνβΰενς

Infinitiv des Zweckes. Krüger Di.
55 , 3 , 20.

148 . i’cos μέν , eigentlich relati-
visch rso lange als ’, dann aber (wie
osoft für outos) demonstrativ: eine
Zeitlang oder die Zeit über . —
μετά, sonst άμα wie <* 98. [Anhang .]

149 . τιταινόμενος, sich aus¬
streckend , wie λ 599. X 23 . Ψ
518 .

150 . πολύφημος, orationibusfre-
quens, vielredend , mit sinnlicher
Belebung der als Person gedachten
άγορή , vgl . j; _376 . [Anhang .]

151 . τιναξάβ&ην πτερά πνκνά ,sie schlugen , nachdem sie ge¬kreist hatten , die Flügel dicht
hinter einander , d . i . die Flü¬
gelschläge erfolgten dicht hinter
einander: dies gibt ein anschauli¬
ches Bild vom Kampfe der beiden
Adler im Gegensatz zu dem schwe¬
benden Fluge 149 ; vgl. auch ε 53.
-4 454 . Ψ 879 . [Anhang .]

152. oggovto δ ’ ολε&ρον , blick¬
ten Verderben (wie A 105 ; bei
Uhland: c und was er blickt , ist
Wut ’) , d . i . sie deuteten durch ih¬
ren Blick den Tod an .

153. δρνψαμένω, reciprok ; άμφίAdverbium ringsum , durch beide

Accusative näher bestimmt , wie K
573.

154 . δεξιοί , rechts , als Zeichen
glücklicher Vorbedeutung . — διά
τ ’ οικία και πολιν , d . i . durch den
Raum oberhalb der Stadt hin ,
bei der scheuen Natur dieser Vögel.
[Anhang .]

157 . καί , auch , in Bezug auf die
frühernRedner , formelhaft. [Anh.]

158 . οΐος, allein , einzig . — ομη-
λικίην , d . i . aequales , zu y 49 . —
καίνυμαι (aus κάδνυμαΐ ) , eigent¬lich überwältigen oder besiegen,
dann mit Accusativ wie hier über -
treffen , endlich sich hervor -
thun , gewöhnlich mit dem Dativ,durch etwas.

159. Die Infinitive sind gleichsam
substantiviert,indem siedie Rück -
sicht bezeichnen , in welcher hier
das έκέκαατο όμηλικίην gesagt ist .
Kr . Di. 55 , 3 , 4 und 8 . [Anhang.]

160 . Formelhafter Vers , sechs¬
zehnmal : σφΐν zuden Verbis finitis;
έύ φρονέων wohl denkend , da¬
her auch wohlweislich .

162 . εΐρω , ich sage , als Präsens
nur hier und λ 137 . v 7 , sonst im
Futurum ερέω .

163 . πημα κνλίνδεται , wie N 347
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δην άπάνευϋ·ε φίλων ών εββεται , αλλά πον ηδη
εγγύς έών τοίβδεββι φόνον χαϊ χήρα φυτεύει 165
πάντεββιν . πολίβιν δε καί άλλοιβιν κακόν εβται,
οϊ νεμόμεβΟ 1’ ’ΐ &άχην ίνδείελον . αλλά πολύ πριν
φραξώμεβΟ·

’
, ως κεν καταπαύβομεν. οί δΐ καί αυτοί

παυίβΰων ' καί γάρ βφιν άφαρ τόδελώιον εβτίν .
ου γάρ άπείρψος μαντεύομαι , αλλ’ ευ είδως " 170
χαϊ γάρ εχείνω φημι τελευτη&ηναι απαντα ,
ως οί έμυ&εόμην , ότε ’Ίλιον είβανεβαινον
’Αργεΐοι , μετά δε βφιν εβη πολύμητις

’Οδνΰβεύς.
φην κακά πολλά παϋύντ , όλεβαντ άπο πάντας εταίρους,
άγνωΰτον πάντεββιν εεικοβτω ίνιαυτω 175
οΐκαδ’ ελεύβεβ&αι ' τά δε δη νϋν πάντα τελείται.

“

τον δ ’ αυτ Ενρύμαχος Πολύβου πάις άντίον ηυδα '

,,ώ γέρον , εί δ ’
άγε νϋν μαντεύεο ΰοϊΰι τέκεΰΰιν

οΐκαδ’ ίων , μη πού τι κακόν πάβχωΰιν όπίββω '
ταΰτα δ’ εγώ βίο πολλόν άμείνων μαντεύεβ&αι . 180
όρνι&ες δε τε πολλοί ύπ’ αυγάς ηελίοιο

t · . als ZÜU
miung . — '
I. i . durch '
:,-r Stadt 1
ur dieser

"N«

mrlbaft . [i*
i :uig — *

:· . . zu ■/ f*
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t ‘
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vgl . mit P 688, wälzt sich heran ,
naht , was dann durch γάρ ' nemlich’
erläutert wird.

165 . εγγνς ίων , in der Nähe ,
als Gegensatz zu άπάνεν&ε φίλων
ων .

166. πολλοί άλλοι erscheinen nach
der späteren Dichtung ω 496 ff. und
523 bis 528 als Verwandte der ge-
tödteten Freier , die unter Anfüh¬
rung desEupeithes gegen Odysseus
den Krieg beginnen.

167. ευδείελος (von δειλή , Nach¬
mittag, Nachmittagshitze) , sonnig ,
apricus, hell im Sonnenlichte dalie¬
gend , aber mit dem Begriffe der
Fruchtbarkeit; f 329 :

’ΐ &άκης i s
πιο να δήμον . Λ7gl . ν 244 bis 247 .

168. καταπανσομεν, nemlich μνη-
evrjρας , als Conjunctiv.

170. άπείρητος , erfahrungs¬
los , d . i. ohne die Wahrheit meiner
Prophezeiungen schon erfahren zu
haben , wie der homerische Gegen¬satz ίύ είδώς beweist . Eben so wie
hier im activen SinneM304 . P41 .
b . in Ven. 133 .

171 . xal γάρ begründet den Ge¬

danken , dass er als Prophet nicht
άπείρητος sei , durch ein neues
Beispiel von einer eingetroffenen
Prophezeiung: φημΙ τελευτη &ήναι,
ich meine , dass in Erfüll ung ge¬
gangen sei .

172.
’Ιλιον είβανέβαινον, wie ο

252. r 125, d . i . εΙς “ΐλιον ανέβαιναν,
zu a 210 .

174—176 enthält den Inhalt der
ganzen Odyssee bis zur Zeit des
sprechenden, weshalb er jetzt mit
dem Präsens τελείται schliesst , zu
v 178.

V . 177— 223. 'Gegenrede des Eu-
rymachos , welchem Telemachos ant¬
wortet .

178. εί δ ’ άγε , zu a 271.
180 . ταΰτα , diese Dinge , zu

μαντεΰεο&αι . — πολλον άμείνων,
ich bin viel tauglicher , verstehe
besser . [Anhang .] ·,*$

181 . νπ ’ αύγάξηελίοιο , eigentlich
' unter den Strahlen der Sonne
hin ’ mit dem Begriffe der Be¬
wegung , d . i. unter d er Sonne ,
im Tagesglanze , wie λ 498 . 619.
o 349 .
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φοιτώ6% ουδέ τε πάντες έναίβιμοι ' αντάρ
’Οδνδΰενς

ώλετο τηλ’
, ώς και 6ν καταφτΧίδ&αι βνν εκείνα

ώφελες. ονκ αν τόββα δεοπροπέων αγόρευες ,
ουδέ κε Τηλέμαχον κεχολωμίνον ωδ’ άνιείης ,
βω οίκα δώρον ποτιδέγμενος , αί κε πορηβιν .
άλλ’ εκ τοι έρεα , το δε και τετελεβμένον εβται '
αί κε νεώτερον άνδρα παλαιά τε πολλά τε είδως
παρφάμενος έπέεΰβιν έποτρννη§ χαλεπαίνειν ,
αυτώ μεν οί πρώτον άνιηρώτερον εβται ,
[πρήζαι δ ’

εμπης ον τι δυνηβεται εΐνεκα τώνδε ']
6οι δε , γέρον , &ωήν έπι0·η6ομεν, ην κ ενϊ &νμώ
τίνων άβχάλλης , χαλεπόν δέ τοι εββεται άλγος.
Τηλεμάχφ δ ’ εν παβιν έγών νπο&ηδομαι αυτός,
μητέρ

'
εην ες πατρός άνωγετω απονεεβ&αι '

οι δε γάμον τενξονβι και άρτννεονβιν εεδνα
πολλά μάλ’

, όββα εοικε φίλης επί παιδός επεβ %·αι.
ον γάρ πριν παύβεβϋ'αι όίομαι νιας 1Αχαιών
μνηβτνος άργαλέης, επεί ον τινα δείδιμεν εμπης ,
οντ ούν Τηλέμαχον, μάλα περ πολόμυ&ον̂ έόντα ,

185

190

195

200

182 . έναίβιμοι , bedeutungs¬
voll .

184. ώφέλες , zu α 217 . — &εο-
προπέων άγάρ . , als Wahrsager
verkündigen , wie Α 109 . Β 322 .
Vgl . auch Α 87. 385.

185 . κεχοΧωμένον , der schon
erzürnt ist . — άνίημι , eigentlich' anhetzen ’ vom Jagdhunde , dann
überhaupt anreizen , antreiben .

186. αί ' ns πόρηβι , ob eresihm
gewähre . Falscher Priesterdienst ,theils durch Bestechung , theils
durch Abhängigkeit von den Macht¬
habern herbeigeführt ( wie A 77 ff.) ,ist schon der homerischen Zeit be¬
kannt .^

187. aXX’ έκ τοι έρέω κτέ . , ein
formelhafter Vers bei einer schar¬
fen Drohung . Vgl . auch zu jt440 . —
τετεΧεβμένον εβται , wird erfüllt
sein , d . i . wird sicherlich in
Erfüllung gehen . Vgl . auch zu
s 90.

188 . νεώτερον arSgafien Tele -
machos .

189 . παρφάβϋ·αι έπέεββιν , mit
Worten beschwatzen , zu π 287 .

190 . άνιηρώτερον , am be¬
schwerlichsten . [Anhang .]

191 . πρήξαι , ausrichten , wie
A 562 . [Anhang .]

192. &ωή , Strafe , Busse , sei es
an Vieh oder anderem Geldeswerth .
— ην κε τίνων άβχ . , über deren
Zahlung du verdriesslich werden
sollst Kr . Di . 53 , 7 , 3 .

194. εν παβιν , d . i . cor am omni -
bus hisce . — έγών αυτός , im Gegen¬
satz zu Halitherses . — υπο &ήβομαι ,wie unser volksthümliches ' unter
den Fuss geben . ’ Vgl . zu o: 279 .

195. ές πατρός , wie erklärbar ?
Krüger Di . 68 , 21 , 2 . — άνωγέτω ,er heisse . — άπονέεβ &αι steht
überall als Versschluss mit verlän¬
gertem Anfangsvocal . [ Anhang .]

196 . 197 = a 277 . 278.
198 . οίομαι , ironisch , von der

Gewisheit .
199 . έπει bis ίμπης , da wir

gleichwohl , wie H 196 ; ähnlich
I 481.
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οντε &εοπροπίης έμπαξόμε®’
, ήν 6ν , γερανέ,

μν&έαι άκράαντον, άπεχ&άνεαι δ ' έτι μάλλον,
χρήματα δ ’ άντε κακώς βεβρώσεται , ουδέ ποτ Ισα

Ιί» έσσεται , οφρα κεν ή γε διατρίβησιν
’
Αχαιούς

ον γάμον , ημείς δ ’ αν ποτιδέγμενοι ήματα πάντα 205
εϊνεκα τής αρετής εριδαίνομεν , ονδ 'ε μετ αλλας
έρχόμεΟ·

’
, ας έπιεικες δπνιέμεν έβτϊν εκαβτω .

“

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

Di , ,Ενρνμαχ ήδε καί άλλοι , όσοι μνηστήρες άγανοί ,
ταντα μεν ονχ νμέας έτι λίβΰομαι ονδ αγορεύω ’ 210
ήδη γάρ τα ϊσασι & εοϊ καί πάντες '

Αχαιοί '

άλλ’ άγε μοι δότε νήα &οήν και εί’κοσ έταίρονς ,
οϊ κέ μοι έν&α και έν&α διαπρήΰβωβι κέλενδον .

Ij-, εΐμι γάρ ές Σπάρτην τε και ες Πνλον ήμα&όεντα ,
νόβτον πενσόμενος ιιατρός δήν οΙχομένοιο, 215

2ι»
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201 . οΰτε, nicht ουδέ , weil beide
Sätze mit ον τ ’ ουv (Kr . Di . 69,62,2)
und οΰτε als zwei untergeordnete
Erklärungsglieder des Hauptgedan¬
kens ον τινα δείδιμεν gelten sol¬
len , wie a 415 . Nur hat hier we¬
gen des Masculinum ον τινα das
zweite Glied sein besonderes Ver¬
bum erhalten müssen, weil 9εοπρο-
πίης auf die obige bestimmte Pro¬
phezeiung (163 bis 167) sich be¬
ziehen soll.

202. μυ9έαι (wie πωλέαι δ 811)
aus μυ9έεαι verkürzt , weil ε zwi¬
schen zwei metrischen Kürzen je¬
desmal ausfällt . Krüger Di . 30, 3, 5 .
Vgl. auch zu 9 180. — άκράαντον,
einen nichtigen , der unerfüllt
bleibt , hat sich an ήν angeschlos¬
sen, statt an 9εοπροπίης . [Anhang.]

203. αΰτε , im Gegensatz zu Tele -
machos . — βεβριόβεται , nur hier ; vgl.
έο9ίεται δ 318 . Kr . Di. 53, 9 . — laa ,
substantiviert : Ausgleichung , Er -
s atz , wie τίβις 76.

204 . διατρίβειν τινά τι , nur hier ,einen mit etwas hinhalten , indem
ον γάμον als Accnsativ des abstra -
cten Objects , als Abkürzung aus
διατριβήν ου γάμου zu betrachten
ist .

205. ημείς δ ’ αΰ κτε. , ein neuer

selbständiger Gedanke , um anzuge¬
ben , dass Penelope wegen des treuen
Eifers ihrer Freier volle Ursache
habe , eine Wahl zu treffen und die
Verzögerung zu beendigen .

206 . τής , d . i . ταϋτης , der Pene¬
lope , ist von αρετής abhängig , wie
I 133. 275 . T 176. Krüger Di . 50,
2 , 10 . — αρετή , nicht moralisch ,
sondern Trefflichkeit als Inbe¬
griff äusserlicher Vorzüge , wie ff
251 . — γ,ετ

’ άλλα s , wie a 184.
207 . επιεικές , geziemend , also

ebenbürtige mit ähnlichen Vorzü¬
gen , εκάατω , jedemvonuns .

210 . ταϋτα , nemlich was seinem
Geiste aus dem vorhergegangenen
(139 ff.) vorschwebt , wozu 205 bis
207 die nächste Veranlassung gab.

211 . i'eaai , digammiert , hat bei
Homer die erste Silbe achtmal kurz
(wieauch i'aav A772), zehnmal lang .

212 . είκοσ
’ εταίρους, die gewöhn¬

liche Zahl der Ruderer auf home¬
rischen Fahrzeugen , die nicht zum
Kriege , sondern für Reisen bestimmt
waren ; vgl . a 280 . δ 669 . 778 . A
309 und νηϋς έεικόαορος ι 322 .

213 . έν9α και έν&α , hin und
her , stets von zwei Richtungen .

214 . Vgl. zu a 93.
215- 217 = <a 281—283.
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ην τις ftot εΐ'πηύι βροτών η όββαν αχονβω
έχ Λως , η τε μάλιΰχα φε

'
ρει κλέος άν&ρωποιβιν .

εΐ μεν χεν πατρός βίοτον και νόβτον αχονβω ,
η % αν τρνχόμενός περ έτι τλαίην ένιαντον ’

εΐ δέ κε τε&νηώτος ακονβω μηδ
’ έτ έοντος , 220

νοβτηβας δη έπειτα φίλην ες πατρίδα γαΐαν
βημά τέ οί χενω και έπϊ κτερεα κτερεΐζω
πολλά μάλ\ οββα έοικε, καί άνέρι μητέρα δώβω .

“

η τοι ο γ rag είπών κατ άρ έζετο , τοΙβι δ’ άνέβτη
Μέντωρ , og ρ

’Οδυβηος άμνμονος ηεν εταίρος, 225
καί οί ιών έν νηνβϊν έπέτρεπεν οίκον άπαντα ,
πεί &εβ&αί τε γέροντι καί έμπεδα πάντα φνλάββειν '

ο βφιν έν φρονέων άγορηβατο καί μετέειπεν '

, ,κέκλντε δη νυν μεν ,
’ΐ&αχήβιοι , οττι κεν εϊπω.

μη τις έτι πρόφρων άγανδς καί ήπιος έβτω 230
βκηπτονχος βαβιλενς , μηδΐ φρεβϊν αΐβιμα είδώς ,
άλλ’ αίει χαλεπός τ εΐη καί αΐβνλα ρέξοι ,
ώς ον τις μέμνηται

’
Οδνββηος Ο’είοιο

λαών οίβιν άναββε , πατήρ ό ’
ως ήπιος ηεν.

άλλ’
η τοι μνηβτηρας άγηνορας ον τι μεγαίρω 235

έρδειν έργα βίαια κακορραφίηβι νόοιο '

218—223 = α 287—292 .
222 . χενω und χτερεΐξω sindaori -

stische Conjunctive , zu α 396 .
Υ . 224—259 . Mentors Tadel ge¬

gen die Ithakesier ; Antwort des
Leiokritos und Auflösung der Ver¬
sammlung.

224 = A 68. 101 . B 76. H 354 .
365 ; ähnlich π 213 . -ή τοι , traun .
— totai ös , diesen aber , den un¬
mittelbar betheiligten .

225 . Μέντωρ war nach χ 209 auch
Altersgenosse des Odysseus .

226 . xaiot , nemlich dem Mentor .
Statt xal ω ist hier wie oft aus der
relativen Construction in die de¬
monstrative übergegangen . KrügerDi . 60, 6 , 2 . — sv ν-ηναίν, zu Schif¬
fe , zu a 210 .

227. γέροντι , als Ehrenname vom
Laertes , wie S 111 . 754. π 163 . Die
Infinitive bezeichnen die Rücksicht ,in welcher das έπέτρεπεν stattfand ,zu 159.

228 . 229 == 160 . 161.
230 . πρόφρων , von Herzen ,ist bei Homer überall von einem

Subjecte (hier und A 150 von τΙς)
nur so ausgesagt , dass es adverbial
zum Verbum gehört , wie sonst προ -
φρονέως und πρόφρονι &νμφ .

231 . cx . βααιλενς , als König . —
αίσιμα είδώς , geziemendes wissend ,d . i . rechtlich gesinnt , zu 1 189.
Denn αγανος xal ήπιος ist dem χαλε¬
πός , sodann αΐαιμα demafovlo : ent¬
gegengesetzt , dagegen είδώς steht
dem ρεξοι parallel .

232. αΐανλα , windiges , d . i. un¬
besonnenes . Die Optative als
milde Imperative . [Anhang .]

233 . ως , wie , d . i . οτι όντως , zur
Begründung (des vorhergehenden .— πατήρ δ ’ ώς -ήπιος , zu 47 , para¬taktischer Gegensatz statt ' obgleicher war .’

236. έρδειν mit μνηστήρας . Krü¬
ger Di . 55 , 3 , 1 . — χαχορραφίτ/οι,
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(jcpccg γάρ παρ&έμενοι κεφαλάς κατέδονβι βιαίως
οίκον 'Οδνββηος , τον δ’ ονκετι φαβι νέεβ&αι.
ννν δ’ άλλοι δημω νεμεβίξομαι , οίον άπαντες
ήβ&

’ κνεω , άτάρ ον τι κα&απτομενοι έπέεββιν 240
- πανρονς μνηβτηρας καταπαύετε πολλοί ε’οντες .

“

τον δ’ ’
Ενηνορίδης Αειώκριτοξ άντίον ηνδα '

, ,Μέντορ , άταρτηρέ, ψρενας ηλεέ , ποιον εειπες
ημέας δτρννων καταπανέμεν . αργαλεον δε

’ι άνδράβι καί πλεόνεββι μαχήβαβ&αι περί δαιτί . 245
' ει περ γάρ κ ’Οδνβενς ’ΐ &ακήβιος αυτός επελ&ων

δαιννμένους κατά δώμα έδν μνηβτηρας άγαυονς
έζελάβαι μεγάροιο μενοινηβει ένϊ &νμω ,
ον κέν οι κεχάροιτο γυνή μάλα περ χατέουβα
έλ&όντ , αλλά κεν αντοΰ άεικέα πότμον επίβποι , 250

ϊ εΐ πλεόνεββι μάχοιτο ' βν δ’ ον κατά μοίραν εειπες.
αλλά άγε , λαοί μεν βκίδναβ&

’ επί έργα εκαβτος ,
τοντω δ’

οτρννέει Μέντωρ όδδν η δ ’ 'Αλι&έρβης ,

Herr'
von
' .■•t TOB1-

.. . ad« '1·
ionst #

y - uf ). .
Könif

'

,],·« «■isK1
nt , *» , t

Ι« Γβί ί !ίι
i n Ί 1*mjj

c-v .i a

l. iOft

mit den Arglisten (zu o 470) ,
von κακά ράπτειν γ 118. π 423 , wie
anderwärts νφαίνειν δόλον und bei
den Lateinern consuere dolos, te¬
uere fraudes .

237 . παρϋ·έμενοι ist der Hauptbe¬
griff : sie setzten daran , setzten
aufs Spiel und usw . [Anh .]

239 . νυν δέ , wie α 166. — οίον,d . i . οτι τοΐον. [Anhang.]
243 . άταρτηρός, von τείρω mitRe -

duplication , eigentlich unzerreib -
bar , hart , schrecklich . . — φρένας
7]λεέ , Geistesbethörter , von
άΧη , error mentis , zum Stamme aX' irren ’

, auch ηΧέ, O 128, wie bei den
Attikern μέΧε neben μέΧεε. — ποιον ,im Ausruf .

244. άργαΧέον δέ , es wird aber
(dir ) schwer sein , im Tone der
Drohung an den angeredeten . ,

245. άνδράαι καί πΧεόνεβοι , von
μαχηβαα&ν. ι abhängig , gegenMän -
nerundnoch dazu gegen meh¬
rere , indem er mit καί πΧεόνεβοι
das obige παύρους erläutert trotzigbemerkend , dass die Freier dem
isolirt dastehenden Mentor gegen¬

über in der Majorität seien . Denn
Leiokritos ist sicher , dass das Volk
wie bisher sich in die Sache der
Freier nicht einmischen wird . —
περί δαιτί , wie ρ 471 , um das
Mahl , sonst auch άμφί τινι .

246 . εί πέρ ks , wenn selbst
etwa . Kr . Di . 54, 11 , 3 . — Όδυαεύς

’l &ax . , d . i . dem Sinne nach : ein viel
tapferer Mann , als du bist , o Men¬
tor . — αυτός έπεΧ&ών, was stets zu¬
sammengehört , in eigner Person
hinzugekommen , stabiler Vers -
schluss : π 197 . ρ 382 . ·ψ 185. α> 506.
Sl 418 ; ähnlich Δ 334 . K 40.

250 . έΧ &όντ’ d . i . έΧ&όντι , dass
er käme ; vgl . zu o 240 ; denn χαί -
ρειν steht bei Homer entweder ab¬
solut oder mit dem Dativ , auch der
Participia , wie κ 419 . r 463 . E 683 .
Ω 705 . Aehnlich μ 43 . & 504 . — αυ¬
τόν , Adverb , hierselbst .

251. εί πΧ . μάχοιτο , ein hypothe¬
tischer Zusatz zu πότμον έπίοποι .

252 . έκαστος ist Apposition zu
dem im Imperativ liegenden υμείς ,
zu κ 397 , und Xaoi ist die Anrede
zu άγε . — επί έργα , wie 127, gleich
mit επί βψέτερα βκίδναβ&αι α 274 .
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ο 'ί τέ οί ίξ αρχής πατρώιοί είΰιν εταίροι.
αλλ’ οίω , καί δη&ά κα&ημενος άγγελιάων ,

255

πενβεται ειν ’ΐ &άκΐ] , τελεεί δ οδον ον ποτέ ταντην .

ώς αρ
' έφώνηΰεν , λνβεν δ’

αγορην αιψηρην.
οι μεν αρ

’ έβκίδναντο έα προς δωμα& εκαβτος,
μνι ]6τηρες Ö

’ ές δωματ ί'βαν &ειον Οδνβηος.
Τηλέμαχος δ' άπανεν &ε κιων επι %~ϊνα Ο'αλαββης , 260

χεΐρας νιψάμενος πολιης αλος , ενχετ Α&ηνΐ]
,,κλν&ί μεν , ο χ&ιξος 9εός ηλν &ες ημέτερον δώ ,
καί μ

’ εν νηι κέλενβας επ ηεροειδεα ποντον ,
νόΰτον πενΰόμενον πατρός δην οιχομένοιο ,
έρχεα&αι . τα δε πάντα διατρίβονβιν Αχαιοί , 265
μνηβτήρες δε μάλιβτα κακώς νπερηνορέοντες .

“

ώς εψατ ευχόμενος, βχεδό&εν δέ οί ηλ&εν Α&ηνη ,
Μέντορι εΐδομένη ημεν δέμας ηδε καί ανδην ,
καί μιν φωνηβαΰ

’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

254 . εξ αρχής , zu α 188.
255 . οίω , parenthetisch in der

Mitte des Verses . — καί δηδά κα -
ϋ·ήμενος , wie in unserm ' gar (oder
noch ) lange warten ’

, wieder mit
dem Tone der Drohung , der auch
in den Futuris πενβεται ( soll sich
nach Botschaften umsehen ) und
οτρννέει (253) liegt .

256 . τελεει . Nachdrücklich be¬
tonte Wörter pflegen zu Anfang
des Gedankens auch der Negation
vorauszugehen , wie s 140 . E 516. 139 .

257 . 258 = = T 276. 277 . αΐ -ψηρήν ,
d . i . als eine schnell ausein¬
andergehende , also proleptisch ,
wie der folgende Vers beweist .
Spr . 57 . 4 , 2 . [Anhang .]

V . 260—295. Telemachos betet zur
Athene , welche dann erscheint und
Beistand verspricht zur Erkundi¬
gungsreise .

260 . απάνεν &ε ν,ιών , f er n ab ge¬
hend , wie ξ 236 . A 35.

_
261. jrolti7s ( von der grauweiss -

lichen Farbe des am Ufer schäu¬
menden Meeres ) άΐόρ ist partitiver
Genetiv , von dem an der Handlung
betheiligten Gegenstände , wie auch
bei λοιίεσθαι E 6 . Z 508 . O 265 . Φ
560 , und bei θερεσΆαι ρ 23 . Krü -

gerDi . 47 , 15, 4 . Der Betende durfte
nur mit reinen Händen den Göttern
sich nahen , dem Salzwasser des
Meeres aber wurde eine stärker
reinigende Kraft beigelegt .

262 . y.Xv &i μεν , vernimm mich ,
d . i . ich rufe dich an , ο χ &ιζός &εος
ήλν &ες , der du gestern ein
Gott kamst , indem & εός in den
Relativsatz gezogen ist .

263 . ήεροειδής , luftfarbig , ne¬
belgrau , ein atmosphärisches
Beiwort von πόντος , dem weiten
Meere . [Anhang . ]

264 = 215 .
265 . τα δε πάντα , dieses aber

alles , was du mir auftrugst (263.
264 ) , ein selbständiger Hauptsatz
mit parataktischem Nachdruck : in
unmittelbarer Verbindung mit %lv -
% ί μεν 262 mäste es τάδε heissen .

267 . βχεδό &εν, eigentlich ' aus der
Nähe ’

, dann überhaupt nahe .
268 == 401 ._x 206 . ω 503 . 548 . αν¬

δην , an Stimme , d . i . an Stim¬
menlaut als Bedingung des Spre¬
chens :

269 . ψωνήβασα , nachdem sie
die Stimme erhoben hatte ,
stets intransitiv , indem der vorher¬
gehende persönliche Accusativ von
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,,Τηλέμαχ
’
, ovö ’ ’ojuQtv κακός έΰΰεαι ονδ’

άνοημων , 270
εΐ δη τοι 6ον πατρος ένέθτακται μένος ην ,
οϊος εκείνος έην τελέΰαι έργον τε έπος τε '
ον τοι έπει& αλίη οδός έΰβεται ονδ ’ άτέλεβτος.
εί ό ’ ον κείνον γ εββι γόνος καί Πηνελοπείης ,
ον αέ γ

’ έπειτα έολπα τελεντήβειν α μενοινας . 275
πανροι γάρ τοι παΐδες όμοιοι πατρϊ πέλονται ,
οι πλέονες κακίονς , πανροι δέ τε πατρος άρείονς.
αλλ’ έπεϊ ονδ ’ όπι&εν κακός έβαεαι ονδ ’

άνοημων ,
ονδέ 0ε πάγχν γε μήτις Οδνβοήος προλέλοιπεν ,
ελπωρη τοι έπειτα τελεντηΟαι τάδε έργα. 280
τφ νυν μνη0τηρων μεν έα βονλήν τε νοον τε
αφραδέων, έπέϊ ον τι νοημονες ονδέ δίκαιοι'
ονδέ τι Ϊ0α0ιν δανατον και κήρα μέλαιναν ,
og δη αφι ΰχεδόν έοτιν, έπ ηματι πάντας όλέο&αι .
0οι δ ’ οδός ονκέτι δηρόν άπε00εται , ην 0ν μενοινας ' 285
τοϊος γάρ τοι εταίρος εγώ πατρώιος είμί ,
der Präposition in προαηνδα ab¬
hängt . — πτερόεντα , beflügelt ,weil die Worte flüchtig verhallen .
[Anhang.]

270. οπιδεν (und οπια&εv) , ei¬
gentlich von dem was 'von hinten ’
nachfolgt , daher zeitlich nach¬
her , in Zukunft .

271. εί δη , wenn wirklich , zu
a 207.

272. τελέβαι , von οΐος abhängig .
Krüger Di. 55, 3, 6. — έργον τε έπος
τε, unser Rath und That , die
beiden Hauptbestandtheile des ho-
merischenHeldenlebens,daher nach
I 443 die Cardinaltugenden als
Ziele einer erfolgreichen Erzie¬
hung.

273 . έπειτα , dann , in diesem
Falle . — άλίη , vereitelt . — άτέ-
λίατος, nicht zum Ziele geführt , er¬
folglos . VgL A 26.

274. εί δ ον κείνον . Hier ist nachεί nicht μή , sondern ον gesetzt ,weil oo κείνον eng zusammengehörtund einen Begriff bildet , d . i . άλ¬λον. Dies geschieht aber bei Gegen¬sätzen ; vgl . μ 382 . τ 85. Γ 289 . Α
55 . 160. Ο 162 . 178. 492 . Τ 129 . 139 .ß 296 . Krüger Di . 67, 4, 1 .

275 . έολπα , sperrt concepi, d . i.
spero.

276 . Es ist also nicht viel von
dem zu erwarten , der keinen treff¬
lichen Vater hat , da so schon nach
altem Glauben jede folgende Gene¬
ration sich verschlechtert . Horat .
carm . III 6,46 : aetasparentum peioravis tulit nos nequiores , mox datu -
ros progeniem vitiosiorem.

277 . οι πλέονες, erklärendes Asyn¬deton , das of etwa : ' die andern ’
oder siehe , die Mehrzahl . — κα¬
κίονς und άρείονς ist eine bei Ho¬
mer seltene Contraction . [Anhang .]

279 . ονδέ mit πάγχν , wie in Prosa
ον πάνν , ον μάλα und mit nich -
ten , zum ganzen Satze gehörig ,der mit Bezug auf Telemachos Be¬
nehmen in der Versammlung ge¬
sagt ist . Vgl . δ 825 . N 747 . O 196 .
T 343 . — ελπωρη , zu a 167.

284. os ist nur auf den Hauptbe¬
griff θάνατον bezogen ; vgl . P 202.
Krüger Di . 58 , 3 , 3 . — έπ’ ηματι ,an einem Tage . Di . 68, 41 , 5 .

286 . τοϊος , mit Nachdruck auf
das vorhergehende hinweisend und
durch os , der ich (wie 41) für den
vorliegenden Fall näher beschrie -



48 2 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Β.

og τοι νήα &οήν βτελεω καί αμ εψομαι αντος .

άλλα βν μεν προς δώματ Ιών μνηβτήρβιν δμίλει ,
οπλιββόν τ ’

ήια καί αγγεβιν αρβον απαντα ,
οίνον εν άμφιφορενβι καί άλφιτά , μνελον ανδρών , 290

δερμαβιν εν πνκινοϊβιν ' εγω δ ανα δήμον εταίρους
αίψ

’ ε&ελοντήρας βυλλε’ζομαι. είβί δε νήες
πολλαί εν άμφιάλφ Ίδακη , νεαι ηδε παλαιαι
τάων μέν τοι εγών επιόψομαι η τις αριβτη ,
ώκα δ’ έφοπλίββαντες ενηβομεν ενρει ποντφ . 295

ώς φάτ ’Α&ηναίη κονρη Αιος ' ονδ κρ ετι δην
Τηλέμαχος παρεμιμνεν , εκεί &εον εκλνεν ανδην ,
βή δ' ίέναι προς δώμα, φίλον τετιημενος ήτορ.

ευρε δ ’
άρα μνηστήρας άγήνορας εν μεγάροιβιν

αίγας άνιεμενονς βιάλους %■’ ενοντας εν ανλή . 300
’Αντίνοος δ ’ ί&υς γελάβας κίε Τηλεμάχοιο ,
εν τ άρα ο [ φν χειρί , έπος τ ’

εφατ\ εκ τ δνόμαξεν ’

ben . Vgl . α 343 . δ 826 . λ 135 . 549 .
556 . £1 182. — πατράιος , des Va¬
ters , vgl . 225.

290 . άλφιτα , grobes Gersten¬
mehl , das als Teig oder Brei ver¬
speist wurde ; άλείατα , Waizen -
mehl , beides das Mark der Män¬
ner nach v 108. [Anhang .]

291 . πνχινός , dicht , fest , wie
354 ένρραφής , damit nichts durch¬
sickert .

292 . ε&ελοντήρ , nur hier , sonst
ε&έλων , zu o 280.

293 — a 395.
294. τοι , tibi . ■— επιόψομαι ist bei

Homer stets : ich werde aus wäh¬
len , eigentlich zu einem bestimm¬
ten Zwecke (επί τινι ) ersehen ; da¬
gegen επόψαμαι ich werde se¬
hen nach einem (επί τινα ) , ihn
besuchen . — ή τις άρίστη , anschau¬
licher als bloss άρίατην , vgl . zu 29.

295 . ενήσομεν , wie μ 293 , wozu
νήα aus dem vorhergehenden zu
entnehmen ist . Krügel· Di . 52 , 2,8 .

V . 296 — 336 . Telemachos wieder
bei den Freiern ; Antinoos Rede und
Telemachos Antwort ; eine doppelte
Ansicht über Telemachos Reise .

298 . βή mit dem Infinitiv : er

schritt aus , machte sich auf .
Krüger Di . 65 , 3 , 16 . — φίλον τετ .
ήτορ , zu a 114 . [Anhang .]

299 . ενρε bis άγήνορας — a 106.
— μέγαρα , Haus in weiterer Be¬

deutung , so dass die αυλή mit -ein¬
geschlossen ist .

300 . άνιεμενονς , eng zu μνηστή¬
ρας gehörig (zu % 402) : der Sitte
gemäss von unten nach dem Kopfe
heraufziehend , d . i . abziehend .
— ενοντας , ustulantes , absen¬

gend , da das Abbrühen der Bor¬
sten erst späterhin Sitte wurde .
Vgl . auch | 426 .

301 . γελάσας κτε . , zu a 336 . Anti¬
noos zeigt hier in allem eine höhni¬
sche Freundlichkeit .

302 . Sv τ ’ αρα οι φν χειρί , eigent¬
lich : ' hinein wuchs er ihm in
die Hand ’, d . i . er fasste kräftig
dessen Hand , so dass er in dieselbe
zu verwachsen schien . Es ist ein
verstärktes Τηλεμάχον δ ’ ελε χεΐρα
γ 374 . Vgl . auch α 258 und zu a 381.
— έξ,ονομάζειν , ' den Namen aus¬
sprechen, ’ sei es ein wirkliches
ονομα oder ein für die jedesmalige
Situation erst aufgestelltes , daher
ausrufen . [Anhang .]
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„ Τηλέμαχ νψαγόρη , μένος άβχετε , μη τί τοι άλλο
εν οτηδεΰβι κακόν μελετώ, έργον τε έπος τε ,
αλλά μοι έβ&ιέμεν και πινέμεν , ως το πάρος περ .
ταντα δέ τοι μάλα πάντα τελεντηβονοιν '

Αχαιοί ,
νηα καί έζαίτονς έρέτας , ϊνα ΐλάΰβον ί'κηαι
ές Πνλον ηγα%·έην μετ

’
άγανον πατρδς άκουην

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα ’

,
'
,Αντίνο , ον πως έβτιν νπερφιάλοιόι μεΟ·

’
νμΐν

δαίννβ %αί τ άκέοντα και ενφραίνεδ &αι έκηλον.
η ουχ άλις, ώς τδ πάροι&εν έκείρετε πολλά και ΐΰ&λα
κτηματ έμά μνηβτήρες , εγώ δ’ έτι νηπιος ήα ;
ννν δ ’ δτε δη μέγας ειμί , και άλλων μν &ον άκονων
πνν &άνομαι , καί δη μοι άέζεται ένδο&ι &νμος ,
πειρήΰω rag κ νμμι κακάς έπι κήρας ίήλω
η

'ε Πνλονδ ’ έλξεων η αυτόν τωδ’ ένι δημω .
έϊμι μέν , ούδ’

άλίη oöog έβΰεται ην αγορεύω,
έμπορος ' ον γάρ νηος έπηβολος ονδ '

έρετάων
γίγνομαι , ώς νν πον νμμιν εείΰατο κέρδιον είναι .

“
η ρα καί έκ χειρδς χεΐρα απάοατ ’Αντινόοιο

305

310

315

320

" ΓΙ , ,
w uterer ί

mit<8’·*Ί ι

:1^ I U

303 . Vgl. zu 85. άλλο , sonst , zuα 132.
304 . έργον τε έπος τι , zu 272 , ist

Apposition zu κακόν. Vgl . auch zu
ε 179.

305. αλλκ μοι έαϋ· . , sondern issmir , ein ethischer Dativ mit fal¬scher Freundlichkeit .
306. μάλα πάντα , sogleich al-

ilr .. - . les . μάλα verstärkt nemlich den
Situ " il* Begriff . —’

Αχαιοί , inlthaka , zu a 90.307 . έξαιτος, auserlesen , gleich
• DL εξαίρετος ff 643 , ohne daraus syn -

i "L
“
. ine * 1 copiert zu sein. — &άσσον , zu η 152.•r ® 3 308. μετά , zu a 184.

πως ιατιν , zu ϊ 103.
■■ Ljit : νπερφ . με& νμίν , unter euch vor -

, h * er VrtÄ nehmen Leuten , zu α 134./ . . β« »1 «,· 511 _ _ l· k ' _ χίϊΐ
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nemlich με , still ,schweigsam, wie £ 195.

313.'
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HOMEBS ODXSSEE . I . 3. Aufl

μνηατηρες , als Freier . —
ετι v . jja , Parataxe : ' damals

war ich noch unmündig ’ statt eines
Satzes mit ' während ’.

314 . ors fftj , wie e 217 . τ 532 . T 29
mit dem Präseifs : seitdem wirk¬
lich , hier in naivem Tone.

315 . ακούω v πνν &άνομαι , höreund erforsche , d. i. versteheund beurteile , ein Zeichen des zu¬nehmenden Verstandes . — &νμός,der Mut .
316. ms % νμμι mit lari Ιήλω ^ quo-

modo vobis immittam . — κακας κη-
ρας , wie tp 332 . ilf 113 , die
schrecklichen Keren , die Tref¬fer des Todes , die den einzelnen be¬stimmten Todesarten . [Anhang .]319 . έμπορος, als Passagier ,wie to 300, im Gegensatz des Eigen¬
tümers , und der Schiffsmannschaft .— έπηβολος, ein απαζ είρ . , aus επίund άβολος, eigentlich 'zutreffend ’,daher theilhaftig .
n 320. γίγνομαι , oft gleich εΙμί . —
ως νν πον , wie nun wol , ironisch :
denn es wäre billig gewesen , ihm
als Königssohne das zu gewähren .

321 . η ρα καί oder η καί ,
4
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[ρεΐα ' μνηβτήρες δε δόμον κάτα δαίτα Λενοντο] .

οί ό ’ επελωβενον και έκερτομεον εΐΐεε66ιν .

ωδε δε τις εΐπεβκε νέων νπερηνορεόντων
'

μάλα Τηλέμαχος φονον ημιν μερμηριζει . 325

η τινας εκ Πνλον άζει άμνντορας ημα&οεντος ,

ή ο γε και Σπαρτη&εν 9 επει νν %ερ ιεται αινως

ήε και εις ’Εφνρην ε&ελει , χιειραν αρονραν ,
έλϋ-εΐν , όφρ

’ έν&εν &νμοφ&όρα φάρμα. κ ένείκη ,
έν δε βάλγι κρητήρι και ήμέας τΐάντας όλέβΰη “ 330

άλλος ό ’ αντ εΐπεδκε νέων νπερηνορεόντων
'

,,τίς δ’ οϊδ' εί κε και αυτός ίων κοίλης έπ'ι νηός

τήλε φίλων άπόληται άλωμενος ως περ
’Οδυσβενς ;

οντω κεν και μάλλον όφέλλειεν πονον αμμιν '

κτήματα γάρ κεν πάντα δαβαίμε&α , οικία δ άντε 335

τούτον μητέρι δοϊμεν έχειν ήδ’ ός τις οπνίοι .
“

ώς φάν , δ δ ’ νψόροφον θάλαμον κατεβήβετο πατρος

ενρνν , ο&ι νητός χρνβός και χαλκός έκειτο,

' spräche und ’, wird gebraucht
wo dasselbe Subject bleibt , und bil¬
det stets unmittelbar nach einer
angeführten Rede den Uebergang
zur folgenden Rede oder Handlung .
Vgl . auch zu c356 . — %stgos χεΐρα,
zu y 272 .

322. ρεΐα , ohne Mühe . — δαΐτα
πένοντο , wie Σ 558 . [Anhang .]

323 . έπελιόβευον , spotteten
noch , nur hier .

324 . Formelhafter Vers . τΙς , ei¬
ner , d . i . dieser und jener , daher
mancher . ■— νπερηνορέοντες , die
übermächtigen in bösem Sinne
[Anhang.]

327 . o ys , wie a 4 . — aivtög, zu
a 208.

328 .
’Eqpüprjv, zu a 259 .

329 . ■ϋυμοφό ’όρο : , lebenszer¬
störende Gifte . — ένείχη , hole .
Hier ist bei Homer die einzige Spur
einer heimtückischen Vergiftung .
Vgl . zu â 261 . ^331. allos δ άντε , im Gegensatz
zu τι ? 324 , wie φ 401 zu 396 .

332 . rtg δ’ οϊδ ’ είχε zur Andeu¬
tung einer geheimen Hoffnung , wo
wir ein ' ob nicht vielleicht ’ ge¬
brauchen . [Anhang .]

334 . χαϊμαλλονόφ . πόνον , könnte
nochmehr dieArbeitvermeh -
ren , ein ironischer Witz , wie wenn
sich jemand über eine reiche Erb¬
schaft beklagt , die Mühe macht.
όφέλλειεν ist aus όφέλ-σειεν durch
Assimilation entstanden .

336 . έχειν , zum Besitz . Krüger
Di . 55 , 3 , 20.

V. 337— 381 . Telemachos und Eu-
rykleia im Vorratsgemache , mit der
Vorbereitung zur Reise beschäftigt -

337 . νψόροφον , eigentlich 'hoch
oben gedeckt, ’ daher überhaupt
hoch , mit hohen Wänden und Räu¬
men. — &άλαμος (allgemein der hin¬
tere Theil des ganzen Hauses),
hier speciell zur Bezeichnung eines
festen , verschlossenen und wenig
zugänglichen Gemachs , das in dem
hintersten Theile der Frauenwoh¬
nung im Erdgeschoss liegt und zur
Aufbewahrung von Schätzen und
Vorräten dient : Vorratskam¬
mer ; vgl . o 99 . 109. φ 8 ff. 42 ff. —
χατεβηοετο , stieg hinab , von der
Schwelle des Gemachs , wie o 99 .
Z 288 . & 191 . Vgl . δ 680 . x 432.
φ 43 .

338 . νητός , gehäuft , zu έχειτο .
'

r UNlVEltStTÄTS
BIBLIOTHEK]

WUPPERTAL

! tW
in it *

fVi’ ;
(
χψ «

, Ittkfa

ßvgvxit
ψ tati
,,m , k;

■ Ι/Ινρ,ότι
. uinvti
1 , .
i k/tyij;

Salix« i
bli uni
im b

'

mij l ' o
»φ»; ;



2 . ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ Β . 51

!

$

ι/Ι 'η

■οι· , könsv
t verir .i

wie
reiche F4

έοθης t * εν χηλοΐΰιν , άλις τ ’ ευώδες έλαιοv.
ίν δε πίθοι οϊνοιο παλαιόν ήδνπότόιο
εβταΟαν , άκρητον θειον ποτον εντός έχοντες ,
εξει'ης ποτί τοίχον άρηρότες , εΐ ποτ ’ΟδνΰΟεύς
οΐκαδε νοβτηβειε καί άλγεα πολλά μογηΟας.
κληιΰταί ό ’ έπεΟαν βανίδες πυκινώς άραρνΐαι,
δικλίδες ' εν δε γυνή ταμίη νύκτας τε καί ημαρ
έθχ ’

, η πάντ έφνλαϋβε νόου πολνϊδρείηΟιν ,
Ενρνκλει ,

’&πος θυγάτηρ Πειΰηνορίδαο .
την τότε Τηλέμαχος προβέφη θαλαμόνδε καλέοβας '

,,μαΐ’
, άγε δη μοι οίνον έν αμφιψορενΟιν αφνβΟον

ηδνν , ότις μετά τον λαρώτατος , ον ον φνλάοοεις
κείνον οιομένη , τον κάμμορον , εί ποθεν έλθοι
διογενης

’Οδνβενς, θάνατον καί κηρας άλνίςας.
δώδεκα δ’

έμπληΟον, και πώμαΟιν
’
άρβον άπαντας .

εν δε μοι άλφιτα χεϋον ένρραφέεΟβι δοροΐΟιν '
εί'κοΰι δ έβτω μέτρα μνληφάτου αλφίτου ακτής ,
αντη δ ’

οΐη ϊοθι . τά δ’ άθρόα πάντα τετύχθω '
ίβπέριος γάρ εγών αίρηβομαι , οππότε κεν δη
μητηρ είς νπερώ’ avaßjj κοίτου τε μέδηται'

340

345

350

355

iihe mai-

<j£tEV d,r 340. πίθοι , grosse Krüge von
n . , Thonmasse oder irdene Fässer ,
itz . Kw? aus deren oberer Oeffnung geschöpft

wurde , 349, 379. πίθων ήφνοβετο
^ nstiwje· Ψ 305 . — οϊνοιο , Genetiv des In -
irAe . wj*:,.

haits . Krüger Di . 47 , 8 , 4.
. (,escA»W 342. άρηρότες , angefügt , ange¬
blich ;

1̂ lehnt . _
überhat 343. και mit μογησας , auch nach -
unddem er erduldet hätte , wie y 232.

r.iein de' - [Anhang .]
, en 344. πνκινώς (sonst auch εν) άρα-
;fhiiunr ‘l

j. ρνϊαι , fest eingefugt , stabiles
uni Beiwort wie φ 236. 382 . χ 128. 155.
,las i” r Ψ 42 . 194. H339 . 7 475 . M454 . Σ"

Vr»»ci
K

275·Φ535 .
lief 1^

ii r δικλίδες , von κλίνω , zwie -
jjrh »ae*

t,i , “ an gelehnt , zweiflügelig . —
,,γΓ *1* « ' νύκτας τε καί ημαρ , wobei nach

. ff. orientalischer Sitte der Begriff der
Nacht voransteht , bezeichnet hier

\ * ie λ , sprichwörtlich die Stetigkeit der
i ö!«·'· * · borge . —r εν Sε mit εΰχ

’
, d. i . έ’βκε,

• SIe war gewöhnlich darin ,

d . i . sie war die stets wachsame
Aufseherin .

346 . πολνϊδρείηβιν , mit Klug -
heitsmassregeln , zu o 470.

347 = a 429.
350. lofpög (von λάω , λώ , wün¬

schen ) , erwünscht , lieblich .
351. κάμμορος , wie noch s 160 .

339. λ 216 . v 33, nur von Odysseus ,aus κατάμοοος , wobei κατά zur Ver¬
stärkung des Begriffes dient , eigent¬
lich ' in das Verderben hinab ’

, daher
sehr unglücklich . — οιομένη ,zu χ 248 und a 115.

355 . μέτρον , ein bestimmtes Mass
für flüssige und trockene Dinge ,uns unbekannt . Zu μέτρα gehört
ακτής , der Frucht , wovon dann μν -
ληφάτον αλφίτου abhängt : von der
auf der Mühle gemahlenen
Gerstenfrucht .

356 . άθρόα zu τετύχθω prädica -
tiv : soll beisammen zurecht
gelegt sein ; vgl . 411.

4 *
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εϊμ,ι γάρ ες Σπάρτην τε και ες Πνλον ημα&οεντα , ^
νόατον πενΰόμενος πατρός φίλον, ην που ακονβω.

“ 360

ως φάτο, κωκνΰεν δε φίλη τροφος Ενρνκλεια ,
καί ρ όλοφνρομενη επεα πτεροεντα προβηνδα ,
, ,τίπτε δετοί , φίλε τεκνον , ενι φρεβΐ τοντο νόημα
έπλετο·, πη δ’ έ&έλεις ίέναι πολλην επι γαϊαν

μοννος εάν , αγαπητός , ό δ ’ ωλετο τηλο& ι πατρης , 305

διογενης
’Οδνβενς , άλλογνωτω ενι δημω .

οι δε τοι αυτίκ ίόντι κακά φράϋϋονται οπίββω ,
ως κε δόλω φ&ίης , τάδε δ’ αντοϊ παντα δαβονται.
άλλα μεν αν&

’ έπϊ ϋοϊϋι κα&ήμενος ' ουδέ τί 6ε χρη
πόντον επ’ άτρνγετον κακά πάΰχειν ονδ ’ αλαληβ&αι. 370

την δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα

, ,&άρβει , μαι , έπεί ον τοι άνεν &εον ηδ'ε γε βονλη .
άλλ’ ομοΰον μη μητρϊ φίλη τάδε μν&ηβαβ&αι ,
πριν γ’ ότ αν ενδεκάτη τε δνωδεκάτη τε γενηται ,
η α,ντην πο&ε'ΰαι καί άφορμη&έντος ακονΰαι , 375

359. Vgl. zu α 93 .
360 . νόστον, anticipiertes Object .

Krüger Di. 61 , 6 , 4.
363 . τίπτε , cur tandem , mit δέ als

fragender Einwand . — φίλε τέν.νον,
nach dem Sinne verbunden . Krüger
DL 58 , 1 , 1.

364 . έπΧετο, stets aoristisch : ward ,
mit ivi φρεσί , kam in den Sinn ,
zu a 225. — πη δ ’ έ&έλεις im Aus¬
ruf der Verwunderung , d . i . wie
kannst du den Entschluss fassen !
— πολλην επι γαΐα v , über die
weite Erde hin , wie δ 268 . | 380 .
o 79 . % 284 . O 80 . ;365. μοΰνος ιών , als einziger ,
ganz allein , wie y 217 . x 157 ;
vgl . auch μ 297 . π 105 . v 30. 40 . %
107 . Δ 388 . O 611. P 94 . T 188 . —
αγαπητός , appositiv , ein Lieb¬
ling , wie Ü727; 817 . s 18 . Z 401 . —
ο δ ’ ώλετο χτε . Sinn : du unter¬
nimmst ja doch eine nutzlose Reise .

367 . οι δέ , sie aber , die Freier .
— αυτίχ ’ ίοντι , gleich wenn du fort¬
gehst . — οπίσσαj , hinterdrein .

369. άλλα χτε . Gegensatz zu ίέναι
π , επι γαΐαν 364 . — αυ& ’

, d . i . αν&ι
zu μένε , und επι αοΐαι, bei dei¬
nem Besitz , zu χα&ήμενος wei¬

lend . Vgl . v 220 . 221 . — ουδέ τί
σε χρη , zu δ 492 .

370 . πόντον επ ’ άτρ . , nicht έν,
weil es zugleich mit Beziehung auf
άλάλησ &αι steht .

373 . μυ &ήοασ&αι , Aorist ohneBe¬
zug auf die Zeit .

374 . πριν γ ’ ότ’ äv , eher als
bis . Krüger Di . 54 , 16 , 7 . — ενδε-
χάτη τε δυωδ . τε , wie d588 , sprich¬
wörtlich aus der alten Dekadenein-
theilung , um eine grössere Zahl
als zehn zu bezeichnen . Vgl . y 391.
δ 747. Φ 156. Das doppelte rs
bei Zahlen , das beide Zahlen wie
gleichberechtigte hinstellt , ent¬
spricht unserm disjunctiven oder ,
was auch der Grieche bei ein¬
facher Beziehung durch η aus¬
drückt , wie τ 192 , oder durch xai,
wie y 115 . Das Femininum der Or¬
dinalzahlen zur Tagesbezeichnung
ist substantiviert , wie d 747 . η 253 .
A 425,· vgl . zu a 97 . Uebrigens lässt
sich aus unserer Stelle schliessen,
dass Penelope vor den Männern
und Telemachos in der Frauenwoh¬
nung selten erschienen seien .
, 375 — δ 748 αυτήν , sie selbst . —
άφορμη&έντος , vom weggegange-

k 0
05 1

If ii o

ffjliui
/*

’

Tij¥‘
m f 1

mt!>m

iji
’ άι

fit ψ
I iknoi

b! rou
m int

m , τοπ r
ifti ist d
k iweit<
Iure« v
itb dem
376r·

Ufiiw. -
» Gedrh
teij . h(
stören.
H 9tl

iiGfneii
Etteusun
3 »; '
M —CfTTi
iäiiig if|
| 303. o 4;j·

folgern
äl8= ,

iur
K dl
» den c
6 · Vgl.
' · 3S·'^

J.
1 finde,

Λ fr«
h!je

1 dies'



2 . Ο ΛΤΣΣΈ1ΛΣ Β . 53

ως αν μη κλαίονβα κατά χρόα καλόν ίάπτη “

ώς άρ
’

έφη , γρήνς δε &εων μέγαν ορκον άπωμνν .
αντάρ επεί ρ όμοϋέν τε τελεντηβέν τε τον ορκον,
αντίκ έπειτα οί οίνον εν άμφιφορενβιν άφνΰβεν ,
εν δε οί άλφιτα χενεν ένρραφέεβΰι δοροιβιν.
Τηλέμαχος δ’ ές δωματ

’ ιών μνηβτηρβιν όμιλειν.
έν& αυτ άλλ ' ένόηΰε &εά γλανκώπις

’Λ&ήνη.
Τηλεμάχω έικυΐα κατά πτόλιν ωχετο πάντη ,

I καί ρα εκάβτω φωτϊ παριβταμένη φάτο μν&ον ,
*

εβπερίονς ό’ επί νηα Βνην άγέρεβ&αι άνώγειν .
η δ, άντε Φρονίοιο Νοημονα ψαίδιμον νίόν

j.t ητεε νηα &οην ' 6 δέ οί πρόψραν νπέδεκτο.
I δνΰετό τ ηελιος βκιόωντό τε πάβαι άγνιαί ,
■ καί τότε νηα Ονήν άλαδ ’

εΐρνβε , πάντα δ ’ εν αντη
r οπλ’ έτί&ει , τα τε νηες ενββελμοι φορέονβιν.

380

385

300
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nen , von meiner Abreise , ορμή 403 .
πριν ist doppelt construiert , weil
das zweite αυτήν πο&έβαι και αφ .
άκονβαι weniger gewiss ist und
mehr dem Zufall unterliegt .

376 = ä 749 . κλαίουβα, durch
Weinen . — %ρόα , die Hautfarbe
des Gesiebtes . — κατ- ιάπτω , herab -
stossen , herunterbringen , d . i . zer¬
stören .

377. &ιων bei den Göttern ,der Genetiv wie bei den Verben des
Bittens und Beschwörens , zu ß 68 .
— μέγαν ορκον , den mächtigen
Eid . — απόμννμι , ableisten , voll¬
ständig schwören , wie κ 345 . 381.
μ 303. ο 437. β 58 . Κ 332 , daher hier
der folgende Vers . [Anhang.]

378 == κ 346 . μ 304 . ο 438 . β 59 .
£J 280. ομοβεν bezieht sich auf die
Worte , das folgende auf die dabei
üblichen Gebräuche , τόν , diesen
Eid . Vgl . auch zu 9 .

V . 382 —404. Athene hat Schiffund Ruderer herheigeschafft, und
holt jetzt den Telemachos.

382. ΐν&’ αντ ’ άλΤ ένόηβε , ste¬
hende Uebergangsformel , wo je¬mandem ein neuer Gedanke einfällt
und dieser sofort zur Ausführungkommt. Der folgende Vers wird je¬

desmal asyndetisch angeschlossen .
[Anhang.]

383 . έικυΐα , viersilbig , zu a 428 .
384 . εκάβτω ψωτί , nemlich von

den zwanzig , die sie ausgewählt
hatte , zu 212.

385 . άγέρεβ9·αι, Aorist mit un¬
regelmässigem Accent , wie έγρε-
β& αι v 124. [Anhang .]

387. πρόφρων, zu 230 . — νπέδεκτο
mit ol , in se recepit , d . i . νπέβχετο,
aber mit persönlichem Accusativ
bloss recepit, wie v 372 . ip 314. 1 480 .

388 = y 487 . 497 . 1 12 . o 185 . 296.
471 ; der Anfang auch ζ 321. η 289 .
θ 417. Η 465. δΰβετό τε und βκιό¬
ωντό τε , wo das doppelte τέ cor-
respondiert . In den südlichen Him¬
melsstrichen nemlich umarmen sich
mit Sonnenuntergang Tag und
Nacht , ohne dass der Abend seine
Dämmerung dazwischen legt . Vgl.
auch zu fi 284 . Der Vers steht pa¬
rataktisch , bildet aber überall nur
eine hypotaktische Zeitbestimmung
der folgenden Handlung .

389 . εί'ρνβε , nemlich Νοήμων .
390 . όπλα , Schiffsgeräthe ,

d . i . Takelwerk , Takelage , beson¬
ders Taue , Segel und Raen . — έΰβ-
βελμος , mit Verdecken oder Ueher -
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ΰτήΰε δ ’ επ' έβχατιή λιμένος , περί δ εΰΟ·λοι εταίροι
ά.Τϊρόοι ηγερέ&οντο ' &εκ δ’

ωτρννεν εκαΰτον.^
£ν& αντ ’άλλ’ ένόηβε &εά γλανκώπις

’Α&ηνη.

βη ρ ίέναι προς δωματ
'Οδνΰΰηος &είοιο

εν&α μνηΰτηρεΰΰιν επί γλνκνν ύπνον εχενεν , 39δ
πλάζε δε πίνοντας , χειρων δ εκβαλλε κύπελλα . ^
οΐ δ' ενδειν ωρνυντο κατά πτολιν , ουδ αρ ετι δην
είατ , έπεί βφιδιν ύπνος επί βλεφαροιοιν επιπτεν.
αντάρ Τηλέμαχον προΰέφη γλανκώπις Άΰηνη ,
εκπροκαλεαβαμένημεγάρων έν ναιεταόντων , 400
Μεντορε είδομένη ημεν δέμας ηδε και ανδην '

, ,Τηλέμαχ
’
, ηδη μέν τοι ενκνημιδες εταίροι

είατ επηρετμοι, την βην ποτιδέγμενοι άρμην '
,

άλλ’ ί'ομεν, μη δηδά διατρίβωμεν άδοΐο .
“

ώς άρα ψωνήΰαο
'

ηγηβατο Παλλας Α&ηνη 40δ
καρπαλίμως ' ό δ ’ έπειτα μετ

’
ΐχνια βαίνε &εοΐο .

αντάρ έπεί ρ
’ επί νηα κατηλυ&ον ηδε &αλαΟΰαν ,

ενρον επειτ επί &ινί κάρη κομόωντας εταίρους,
τοΐΰι δε καί μετέειφ

'
ίερη ΐς Τηλεμάχοιο'

dachung des inneren Raumes wohl
versehen , gut bedeckt .

391. βτή σε , stellte es vermöge
der Kabeltaue (πρνμνήοια 418) fest .
— επ’ ιβχατιη λιμένος, vgl . a 185 . 186.

392 . ήγερέ&οντο , vo m Stamme άγερ
mit dem Bindevocal ε und dem Bil¬
dungselement ff, sie kamen nach¬
einander zusammen : dieVerba
auf ffco bezeichnen ausser der Hand¬
lung den Begriff einer Fortdauer .

394. βή ρ
’
. Andere ßij ä ’

, zu 382 .
395. iW « , da , zu a 11 . — ίπιχέειν

ύπνον , vomVersenken in den Schlaf .
Die Hauptsache steht voran , worauf
die Vorbedingungen 396 bis 398 pa¬
rataktisch nachfolgen , zu δ 476 .

396 . πλοί£ε , verwirrte sie .
. 397 . ενδειν ωρννντο , sie erho¬
ben sich , um schlafen zu ge¬
hen , zu ξ 255 . η 14 . ■— κατά πτολιν
gehört zu ενδειν , vgl . a 424 . e 428 .
■— ετι δην , zu 36.

400 . εκπροκαλ. , nachdem sie ihn
zu sich ( Medium) vorwärts ( προ )
heraus (ε

’κ) gerufen hatte ; vgl .
auch zu τ 15 und χ 436 . — iv ναι¬

εταόντων , aus den gut wohnhaf¬
ten , mit sinnlicher Belebung der
μέγαρα , zu a 404 .

402 . ενκνημιδες , schönum -
schient , mit guten Beinschienen
von ausgefüttertem Erz ( H 41 ),
stets an derselben Versstelle , hier
und i 60. 550 . κ 203 . ·ψ 319 Beiwort
von εταίροι , sonst von ‘Αχαιοί oder
Αχαιονς .

403 . εΐατ ’ επήρετμοι , sitzen
schon am Ruder , eine poetische
Steigerung der Sache , um zu grösse¬
rer Eile anzutreiben . — την βην
άρμην , diesen deinen Aufbruch,
den du vorbereitet hast .

404 . οδοίο , die Abfahrt verzö¬
gern , zu δ 380 .

V . 405—434. Athene und Telema-
chos am Meeresgestade ; Zurüstung
des Schiffes und Abfahrt am Abend .

405 . 406 == y 29 . 30 . ε 192 , 193 .
η 37 . 38 . ηγηβατο , d . i . schritt vor¬
an . — μετ ΐχνια βαίνε , d . i . erfolgte
ihren Fusspuren , folgte ihr auf der
Ferse nach . Vgl. Ψ 763 .

409 = o 60 . 405 . φ 101 . 130 ; der
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„ δεύτε , φίλοι , ηια φέρωμέθα ' πάντα γάρ ηδη 410
άθρό

’ ένι μεγάρω. μήτηρ δ ’
. έμη ον τι πεπνοται ,

ονδ’ ’άλλαι δμωαί , μία δ '
οίη μύθον άκουβεν.

“

ώς άρα φωνήΰας ηγήΰατο, τοι δ '
άμ εποντο,

οί δ ’
άρα πάντα φεροντες ενΰΰελμω επ '

ι νηι
κάτθεΰαν , ώς εκελενΰεν ’Οδνΰΰήος φίλος υιός . . 415
άν δ ’

άρα Τηλέμαχος νηος βαΐν , ηρχε δ’ 'Αθήνη ,
νηϊ δ’ ενϊ πρύμνη κατ’

άρ
’

εξετο ' άγχι ό ’
άρ αυτής

εξετο Τηλέμαχος , τοι δε πρνμνηΰι ελνΰαν ,
άν δε καί αυτοί βάντες επι κληίΰι καθίξον.
τοΐΰιν δ ’

ΐκμενον ονρον ΐει γλανκώπις ’Αθηνη , 420

ακραη Ζέφυρον , κελάδοντ' επι οί'νοπα ποντον .
Τηλέμαχος δ’

ετάροιΰιν εποτρννας εκελενΰεν
οπλών άπτεΰθαι ' τοι. ό ’

δτρννοντος άκονΰαν.
ίΰτδν δ ’ είλάτινον κοίλης εντοΰθε μεΰόδμης

Schluss auch π 476 . χ 354. — καί , Zwecke in dem obersten über
zu 157. — Ιερή (von ίεα &αι , wie die Schiffsplanken emporragenden
διερός von δίεαθαι ) ί'ς in ursprüng - schmalerenTheile der Schiffsrippen
lieber Bedeutung : die strebsame befand , zu τ 574. Ob die Ruderer
Kraft , charakteristische Bezeich- dann sitzen bleiben , d . i . έξης Tö¬
nung des jungen , seine Kraft be - μενοι oder κληίδεβαιν εφημενοι ( μ
reits fühlenden Heldensohnes . Vgl. 215) werden , was hier und o 221
auch ιερόν μένος’Αλκινάοιο zu η 167 . nicht der Pall ist , wird jedesmal

410 . δείτε , herbei , imperativi - ausdrücklich angegeben , am kürze¬
scher Plural zu δεύρο , wie ff 292 . — sten v 76 mit εκαατοι κόομω . Vgl.
■ηια φερώμε &α , wir wollen das auch zu i 103.
Gepäckholen . [Anhang.] 420 . ΐκμενος geht dem Begriffe

412. ονδ ’ αί,λαι , auch nicht an - nach von etwas aus , auf das man
derseits , zu a 132. Der ganze wartet , daher wie das ' kommlich’
Gedanke enthält die Mahnung, dass im Schweizerdialekt (Schillers Teil
sie im Hause nichts verrathen sollen . IV 1) im Sinne von r angenehm,

414 . πάντα , zu κάτ&εσαν , vgl . v günstig ’
, secundus , worauf bei

21 . — φεροντες , zu y 118 . Homer in der Regel eine nähere
416. άναβαϊνειν νηός (Kr . Di . 68, Bestimmung folgt . — ονρος, von ορ-

20 , 1) , das Schiff hinan steigen , ννμι , der zur rechten Zeit sich er -
also von einem niedrigem Orte aus , hebende Fahrwind , άνεμος όρνυ-
welcher Gedanke dem επιβαίνειν μένος nach E 865 , daher auch y 176.
vrjog , das Schiff besteigen , jfern 421 . άκραιρς , stark wehend . —
liegt Vgl. auch zu a 210 . — ήθχε, κεΧάδοντα , geräuschvoll , gehört
wie ηγήσατο 405 . zu Ζέφνρον , wie W 208 Ζέφνρον

417 . νηϊ δ ενϊ πρνμνή , d . i . am κείαδεινόν .
Steuerruder , πρυμνή wie v 76. 422 . Vgl . zu o 217.

419. ίπΐ κληΐοι κα&ίξον , setz - 423 . οπλών άπτεα&αι, das Takel¬
ten sich an den Ruderpflök - werk anzufassen , d . i . für die
ken nieder , nemlich um die Ru- Abfahrt zurechtzumachen ,der zu befestigen (worüber zu δ ' 424 . μεοόδμη , eigentlich ' Zwi-
782) . Jede κΧηίς war durch das schenbau , Mittelbau ’

, d . i . imSchiffe
Oehr getrieben , das sich zu diesem ein Mittelbalken , in dessen hohle
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6νήβαν άείραντες , κατά δε προτόνοιβιν εδηϋαν , 425

ελκον δ ’ ίβτία λευκά ενβτρεπτοιβι βοεΰβιν .

επρηβεν δ ’
άνεμος μεβον ίότίον , άμφϊ δε κύμα

ΰτείρΐ ] πορφνρεον μεγάλ
’ ί'αχε νηος ίονβης '

η δ ’ έ&εεν κατά κνμα διαπρηΰβονβα κελευΟνν ,

δηβάμενοι δ ’
άρα όπλα &οην άνά νηα μελαιναν 430

βτηβαντο κρητηρας επιβτεφεας οίνοίο ,
λεϊβον δ ’ ά&ανάτοιβι &εοΐς αίειγενετΊββιν ,
εκ πάντων δε μάλιβτα Λιος γλανκωπιδι κονρτ ] .

πανννχίη μεν ρ
’

η γε καί ηώ πείρε κελεν &ον ,

Einkerbung der Mast beim aufrech¬
ten Stande sich anlehnte Vgl . auch
zu μ hl .

425 . πρότονοι , von προτείνειν , die
Vordertaue (bei unsern Schif¬
fern die Stagta ue ) , die vom Mast¬
baume aus nach dem zwiefachen
Bord der πρώρα ( εκάτερ &εν bei
Apoll . Arg . I 564) gezogen waren ,
während επίτονος μ. 423 den Par -
dun bezeichnet , d . i . das Hinter¬
tau , das nach dem Hintertheile des
Schiffes geht . — εδηβαν mit κατά ,
banden fest .

426 . ελκειν , aufhissen , dagegen
πετανννναι aufspannen und straff¬
ziehen . Bei beiden Verben wird zu
ιατΐα das Attribut λευκά hinzuge¬
setzt . Der Plural ίβτία , eigentlich
ein substantiviertes Neutrum ' das
zum Mast gehörige ’, bezeichnet das
ganze Segelwerk , da bei Homer
und auf Bildnissen aus dem Alter¬
thum nur eine Rae mit äinem Bram¬
segel vorkommt . — βοεΐς , wie κάλοι
ε 260.

427—429 ε= Λ 481—483 . πρ·ηβαι ,anschwellen lassen durch An¬
fachen , daher auch : in etwas bla¬
sen , wie A 481 : εν d ’

άνεμος πρή -
βεν . — άμφί δε , Adverbium , durch
ατείρΆ ' um den Kiel ’ näher er¬
klärt , zu ß 80.

428. ατείρη , die am Vorderbug
aufwärts gierig . — πορφνρεον , die
purpurne , nie vom hohen Meere ,sondern nur von den einzelnen
Meereswellen , die beim Morgen -
roth , wie A 482 , oder beim,Abend -
roth , wie hier und v 85, aufgewühlt

eine trübrothe Färbung von oben
her haben , während die Wasser¬
masse unter der Oberfläche dunkel
bleibt , und weil das Wort den Be¬
griff der Unsichtbarkeit wesentlich
einschliesst , auch λ 243 ; einmal , Π
391, vom Küstenmeere beim Hinein¬
sturz der Bergströme . — μεγόλ ’

ίαχε , jauchzte laut , νηός ίούβης,
als das S chif f d ahinfuhr .

429 . κατά κνμα , nach der Wo -
ge , d . i . nach der Strömung (wie
A 483 und κατά ρόον ε 327 . 461 .
μ 204 . | 254 , auch Herod . VII 36 .
Kr . Di . 68 , 25 , 2) , indem das Schiff ;
die Mündung des Hafens verlässt J
und in der offenen See das volle 1
Fahrwasser gewinnt . Dann findet
statt :

430 . δήβαβ &αι όπλα , d as Takel - i
werk festmachen , was unsere
Schiffer ' das Festsetzen der Scho¬
ten und Brassen ’ nennen , άνά vi] a,
dessen Beiwort 9otjv durch 429 mo¬
tiviert ist , durch das ganze Schiff
hin . Und nunmehr vollziehen sie
auf offener See die Libation .

431 . επιστεφέας , gefüllt , zu a
148. Kr . Di . 47 , 26 , 3.

432 . αίειγενέτης , zu co 373 .
434 . ->jcö , den Morgen hin¬

durch , daher πανννχίη gleich πά - jβαν νύκτα . — if γε πείρε κέλενΰον
das Schiff durchschnitt den
Pfad bis zum Ziele . Uebrigens
hängt dieser Gesang mit dem fol¬
genden aufs engste zusammen , was
auch beim Schlüsse von y δ , v f ,
φ % vorkommt .
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